BRAUN

PurkEase
Toaster

Type 4117
Type 4116

Register your product
www.braunhousehold.com/register

HT 3000
HT 3010
HT 3100
HT 3110



Deutsch 3

English 7
Francais 1
Esparniol 14
Portugués 17
Italjano 20
Nederlands 23
Dansk 26
Norsk 29
Svenska 32
Suomi 35
Polski 38
Cesky 41
Slovensky 44
Magyar 47
Hrvatski 50
Slovenski 53
Turkce 56
Romana (RO/MD) 59
EAANVIKA 62
Kasak 65
Pycckuin 68
YkpaiHcbka Vel
B~ 74

De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4
63263 Neu-Isenburg/Germany

5723010024/02.17
DE/UK/FR/ES/PT/IT/NL/DK/NO/SE/FI/PL/CZ/
SK/HU/HR/SL/TR/RO/GR/KZ/RU/UA/Arab




HT3010/3110

HT3000/3100

10*
6*
7

8

* certain models only




Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um hochste
Anspriche an Qualitat, Funktionalitat und Design
zu erflllen. Wir wiinschen lhnen mit Ihrem neuen
Gerét von Braun viel Freude.

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig und volistédndig, bevor Sie das Gerat
in Betrieb nehmen.

Vorsicht

e Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren sowie von Personen mit
reduzierten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezliglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben.

e Kinder diirfen nicht mit dem Geréat
spielen.

e Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht von Kindern durchgefihrt
werden, es sei denn sie sind alter als
8 Jahre und beaufsichtigt.

e Das Gerat und seine Anschlussleitung
sind von Kindern fernzuhalten, die
junger als 8 Jahre sind.

¢ Wenn das Anschlusskabel beschadigt
ist, muss dieses vom Hersteller, dessen
Kundendienst oder ahnlich qualifizier-
tem Fachpersonal ersetzt werden, um
Gefahr fur den Benutzer zu vermeiden.

¢ Brot konnte brennen. Stellen Sie
daher den Toaster nicht in der Nahe
von bzw. unter Vorhangen oder
anderen brennbaren Materialien auf.

e Der Toaster darf nicht angeschaltet
werden, wenn sich der Staubschutz-
deckel auf dem Gerat befindet.

¢ Das Gerét, insbesondere die Metalltei-
le, werden wahrend der Benutzung
heiB. Ziehen Sie den Stecker und
lassen Sie das Gerat abkiihlen, bevor
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Sie den Staubschutzdeckel aufsetzen
und es verstauen.

¢ Das Gerat darf nicht mit einem exter-
nen Timer oder einer separaten Fern-
bedienung betrieben werden.

¢ Die Reinigung des Gerates sollte
gemaB den Anweisungen im entspre-
chenden Abschnitt durchgefuhrt
werden.

¢ Das Gerat nie unter flieBendem Wasser
reinigen oder ins Wasser tauchen.

¢ Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum
Gebrauch im Haushalt und flir haus-
haltstibliche Mengen konstruiert.

* Priifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob
die Spannungsangabe auf dem Gerat
mit Ihrer Netzspannung Ubereinstimmt.

¢ Betreiben Sie das Geréat nicht unbeauf-
sichtigt.

¢ Bertihren Sie nicht die heiBe Innenseite
des Geréates.

e Lassen Sie nie das Netzkabel mit der
Innenseite in Berihrung kommen.

e Stecken Sie keine metallischen Gegen-
stande in den Toaster.

¢ Toasten Sie keine Brioches, Zwieback
oder vergleichbare Nahrungsmittel.

¢ Bedecken Sie nie die Toastoffnungen
und stecken Sie nie Brot in den Toaster,
das noch in einer Folie verpackt ist.

¢ \Verwenden Sie den Toaster nicht, wenn
die Krimelschublade nicht eingescho-
ben ist.

¢ \Verwenden Sie den Toaster nur, wenn
er aufrecht steht.



Beschreibung
1 Auftautaste
2 Stopptaste
3 Aufwarmtaste
4 Brotheber

5 Variable Braunungskontrolle (1-7)

6 Brotchenaufsatz (nicht alle Modelle)

7 Toasterschlitz

8 Herausnehmbare Kriimelschublade

9 Kabelfach

10 Staubschutzdeckel (nicht alle Modelle)

Vor dem ersten Gebrauch erhitzen Sie den
leeren Toaster in einem gut beliifteten Raum
3 mal auf Stufe «7». Das vertreibt mogliche
Gerliche, die durch Montage-Materialien
entstanden sein konnten.

Inbetriebnahme

Sie kénnen Brot in jeder GroBe toasten, sofern es in
den Toasterschlitz passt.

e Stellen Sie sicher, dass die Kriimelschublade (8)
eingeschoben ist.

e Stellen Sie mit der Braunungskontrolle (5) unter
Berlicksichtigung des Typs, der Frische und der
Dicke des Brotes einen der 7 Braunungsgrade
ein.

e Geben Sie das Brot in den Toasterschlitz und
driicken Sie den Brotheber (4) nach unten.

e Wenn der gewlinschte Braunungsgrad erreicht
ist, schaltet sich der Toaster automatisch ab, der
Brotheber geht nach oben und das Brot wird aus
dem Toasterschlitz gehoben.

e Sie kdnnen den Toastvorgang jederzeit beenden
indem Sie die Stopptaste (2) driicken.

Hinweis: Auch wenn sich das Brot im Toasterschlitz
verkanten sollte, schaltet sich der Toaster nach
Beendigung des Toastvorgangs automatisch ab.
Um das Brot zu entfernen, ziehen Sie den Stecker,
lassen das Gerat abkiihlen und entnehmen
vorsichtig das Brot mit einem nicht metallischen,
stumpfen Gegenstand.

Liftfunktion

Fir ein einfaches Entnehmen des Brotes kdnnen
Sie den Brotheber (4) nach Beendigung des
Toastvorgangs in Pfeilrichtung weiter nach oben
schieben.

Der Brotheber verbleibt dann in dieser oberen
Position.

Auftaufunktion

Die Auftaufunktion gewahrleistet ein optimales
Toastergebnis flir gefrorenes Brot.

Die Rostdauer von gefrorenem Brot ist etwas langer,
da es zuerst aufgetaut und dann getoastet wird.

e Stellen Sie die Braunungskontrolle (5) ein.

e Driicken Sie den Brotheber nach unten und
driicken Sie dann die Auftautaste (1).

e Wenn der gewlinschte Braunungsgrad erreicht
ist, schaltet sich der Toaster automatisch ab und
der Brotheber geht nach oben in die Ausgangs-
stellung.

Aufwarmfunktion

e Drucken Sie den Brotheber nach unten und

driicken Sie dann die Aufwarmtaste (3).

Der Toast wird durch kurzes Aufheizen aufge-

warmt.

e Nach Beendigung schaltet sich der Toaster
automatisch ab und der Brotheber geht nach
oben in die Ausgangsstellung.

Brotchenaufsatz (nicht alle Modelle)

Der Brotchenaufsatz (6) ist fiir das Aufwarmen von
Brotchen ausgelegt.

e Drehen Sie die Braunungskontrolle (5) bis sie auf
das Brétchen-Symbol zeigt.

¢ Driicken Sie den Brotheber (4) nach unten.

e Nach Beendigung schaltet sich der Toaster
automatisch ab und der Brotheber geht nach
oben in die Ausgangsstellung.

Hinweis: Versuchen Sie nicht den Aufsatz fiir das
Aufwarmen von Kuchen, Pizza, Backformen oder
ganzen Broten zu verwenden. Dies kann zu einem
Hitzestau flihren. Brotchen missen vor dem
Aufwédrmen ausgepackt werden.

Staubschutzdeckel (nicht alle Modelle)

Mit dem Staubschutzdeckel konnen die Toaster-
schlitze abgedeckt werden, wenn das Gerat nicht in
Betrieb ist. Dadurch ist eine saubere Aufbewahrung
und Nutzung gewahrleistet.

Hinweis: Der Staubschutzdeckel darf nicht
wahrend des Gebrauchs benutzt werden.



Reinigung

e Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Stecker
und lassen Sie das Gerat abkihlen.

¢ Reinigen Sie das Gerat weder unter flieBendem
Wasser noch tauchen Sie es ins Wasser.

¢ Reinigen Sie die AuBenflachen nur mit einem

feuchten Tuch.

Benutzen Sie keine Stahlwolle oder Scheuermit-

tel. Geringe Mengen an Spilmittel kdnnen

verwendet werden. Benutzen Sie niemals

Lésungsmittel wie beispielsweise Alkohol, Benzin

oder Benzol.
e Leeren Sie von Zeit zu Zeit die Krimelschublade
(8).
Fehlerbehebung
Problem Fehler Losung
Das Brot kommt ungetoastet aus| Die Kriimelschublade ist nicht richtig | Priifen Sie, ob die Kriimelschublade richtig
dem Toasterschlitz eingeschoben eingesetzt ist
Der Brotheber ist nicht richtig Prifen Sie, ob der Brotheber unten eingerastet ist
positioniert

Wenn keines von beiden zutrifft kontaktieren Sie
den Braun Kundendienst

Das Toastbrot ist zu dunkel/zu | Der eingestellte Braunungsgradist | Wahlen Sie einen niedrigeren / hheren

hell zu hoch oder zu niedrig Braunungsgrad
Es kommt Rauch aus dem Der eingestellte Braunungsgradist | Driicken Sie die STOP Taste und stellen Sie einen
Toaster zu hoch fur das verwendete Brot niedrigeren Braunungsgrad ein

Anderungen vorbehalten.

Das Gerat darf am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem Hausmdiill entsorgt werden.

Die Entsorgung kann tiber den Braun Kundendienst oder lokal verfligbare Riickgabe- und Sammel-

stellen erfolgen. fo—
I

Die mit Nahrungsmitteln in Beriihrung kommenden Materialien und Gegenstande stimmen Qf

mit den Vorschriften der Europaischen Verordnung 1935/2004 (berein.
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English

Our products are engineered to meet the highest
standards of quality, functionality and design. We
hope you thoroughly enjoy your new Braun
appliance.

Before use

Please read instructions carefully and
completely before using the appliance.

Caution

¢ This appliance can be used by
children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

e Children shall not play with the
appliance.

e Cleaning and user maintenance shall
not be made by children unless they
are older than 8 years and supervised.

e Children younger than 8 years shall be
kept away from the appliance and its
mains cord.

e |f the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

¢ Bread may burn. Therefore do not use
near or below curtains or other
flammable materials.

e Never switch on the toaster if the dust
lidisin place.

¢ The appliance will get hot during
operation, especially the metal parts.
Unplug the toaster and let it cool down
before putting on the dust lid and
storage.

¢ This appliance is not intended to be
operated by means of an external
timer or separate remote-control
system.

e Cleaning of the appliance should

follow the instruction in the relevant
section.

* Never immerse the unit in water or
other liquids.

¢ This appliance is designed for
household use only and for processing
normal household quantities.

¢ Before plugging into a socket, check
whether your voltage corresponds
with the voltage printed on the bottom
of the appliance.

¢ Do not use unattended.

¢ Avoid touching hot insides.

* Never let the cord come in contact
with the inside.

¢ Do not put metal objects into the
toaster.

¢ This appliance ist not suitable for
toasting crisp bread, rusk, or similiar
food.

¢ Never cover the toaster slot during
operation nor insert food covered with
foil.

® Never use without the crumb tray in
place.

® Only use in upright position.

Description

1 Defrost button

2  Stop button

3 Reheat button

4 Bread lift

5 Variable browning control (1-7)

6 Bunwarming rack (certain models only)
7 Toaster slot

8 Removable crumb tray

9 Cord storage

10 Dust lid (certain models only)

Before using for the first time, heat up the
empty toaster 3 times at setting «7»in a
well-aired room. This will remove possible
odours caused by manufacturing processes.



Operation

You can toast all sizes of bread which fit the toaster
slot.

e Ensure the crumb tray (8) is in place and the dust
lid has been removed.

e Use the variable browning control (5) to choose
one of 7 toasting cycle times while considering
the type, freshness and the thickness of the
bread.

¢ |nsert the bread, then press down the bread lift
(4).

¢ The toaster automatically stops at the end of the
toasting cycle, the bread lift returns to the
starting position and the slices of bread pop up.

e The toasting cycle may be interrupted at any time
by pressing the «Stop» button (2).

Note: Even if bread is jammed in the toaster slot
(7), the appliance stops automatically at the end of
the toasting cycle. To remove the bread unplug the
toaster, let it cool down and carefully remove the
jammed bread with a non-metallic, blunt tool.

Comfort lift function

You can lift the bread further upwards by shifting the
bread lift (4) as indicated by the arrows above the
bread lift.

For your convenience, the bread lift remains in the
upper position.

Defrost function

The defrost function guarantees that the toasting
result is the same whether you use frozen or fresh
bread.

It will take a little longer to toast as the toaster will
automatically defrost the bread first before toasting.

e Adjust the browning control (5).

* Press down the bread lift and then press the
«Defrost» button (1).

At the end of the cycle the toaster stops
automatically and the bread lift returns to the
starting position.

Reheat function

* Press down the bread lift and then press the
«Reheat» button (3).

e The toaster starts for just a short time to heat up

bread that has already been toasted.

At the end of the cycle the toaster stops

automatically and the bread lift returns to the

starting position.

Bun warming rack (certain models only)

The bun warming rack (6) is designed for warming
up buns.

e Adjust the browning control (5) to the position
with the bun symbol.

e Press down the bread lift (4).

e At the end of the cycle the toaster stops
automatically and the bread lift returns to the
starting position.

Note: Do not attempt to use it with cakes, pizza,
baking tins or whole loaves. This will cause heat
accumulation within the toaster. Buns must not be
wrapped in any kind of foil.

Dust lid (certain models only)

The dust lid is designed to cover the toaster slots
when the toaster is not in operation and ensures a
clean storage and use.

Note: The dust lid must not be used during
operation.

Cleaning

e Always unplug the appliance and allow to cool
down before cleaning.

Never clean the appliance under running water,
nor immerse it in water. Clean the exterior
surfaces with a damp cloth only.

e Do not use steel wool or abrasive cleaners. Small
amounts of dishwashing liquids may be used.
Never use any solvents such as alcohol, gasoline
or benzene.

Occasionally pull out and empty the crumb tray
(8).



Troubleshooting Guide

Problem Cause Solution

The bread pops up almost Crumb tray is not positioned correctly | Check if the crumb tray is in the right position
immediately without having been

toasted Bread lift is not in the right position Check if the bread lift is in the lower position

If none of the above contact Braun Customer
Service

The toast is too dark/ too light The browning setting selected istoo | Select alower / higher browning setting
high or too low

Smoke comes out of the toaster | The selected browning setting is too Press STOP button to stop the toasting cycle
high for the type of bread inserted Select a lower browning setting




For UK Only

Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two years. The rights and
benefits under this guarantee are additional to your
statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the basis
of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access
to professional help from our team simply by calling:

02392 392333
For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified

period to repair or replace any part of the appliance,

free of charge (with the exception of any glass or

porcelain-ware incorporated in the product) found

to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The product is used and maintained in
accordance with the User Instructions.

e The appliance has not been altered in any way or

subjected to misuse or repair by a person other

than an authorised service agent for Braun

Household.

No rights are given under this guarantee to a

person acquiring the appliance second hand or

for commercial or communal use.

Any repaired or replaced appliance will be

guaranteed on these terms for the unexpired

portion of the guarantee.

¢ The need for repair has not been caused by
insufficient aftercare or cleaning: or damage
caused by the chemical or electrochemical
effects of water.

Subject to change without notice.

Please do not dispose of the product in the household waste at the end of its useful life.
Disposal can take place at a Braun Service Centre or at appropriate collection points provided

in your country.

Materials and accessories coming into contact with food conform to EEC regulation 1935/2004.
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Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of
the appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant, Hampshire
PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk

Thank You for choosing Braun. We are confident that
you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time
details on exclusive offers, promotions, recipes and
inside tips.

it
%



Francais

Nos produits sont congus pour répondre aux
normes de qualité, de fonctionnalité et de
conception les plus élevées. Nous espérons que
votre nouvel appareil Braun vous apportera entiére
satisfaction.

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions
avant d’utiliser I’appareil.

Attention

e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés de 8 ans au moins et par
des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou qui manquent
d’expérience et de connaissance si
surveillé(e)s ou bénéficiant d’une
instruction concernant I’utilisation de
I’appareil en toute sécurité et
comprenant les dangers liés a son
utilisation.

* Ne pas laisser les enfants jouer avec
I’appareil.

¢ Le nettoyage et I'entretien par
I’utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants a moins
qu’ils aient plus de 8 ans et qu’ils
soient surveillés.

e | es enfants agés de moins de 8 ans
doivent étre tenus a I'écart de
I’appareil et de son cordon
d’alimentation.

e Sile cordon d’alimentation est
endommage, il doit étre remplaceé par
le fabricant, un technicien du service
aprés-vente ou toute autre personne
ddment qualifiée afin d’éviter tout
danger.

e | e pain peut briler. C’'est pourquoi il
ne faut pas utiliser ce grille-pain sous
ou a proximité de rideaux, ou de tout
autre matériau inflammable.

¢ N’allumez jamais le toaster si le
couvercle anti-poussiére est en place.

e |’appareil devient chaud lors de son

utilisation, en particulier les parties
meétalliques. Débranchez le toaster et
laissez-le refroidir avant de replacer le
couvercle anti-poussiére et de le
ranger.

¢ Cet appareil n’est pas prévu pour étre
utilisé avec un minuteur externe ou un
systeme de commande a distance
sépare.

® Respectez les instructions du
paragraphe correspondant pour
nettoyer I'appareil.

¢ N‘immergez jamais |‘unité dans I‘eau
ou un autre liquide.

e Cet appareil est congu pour un usage
domestique uniguement et pour traiter
des quantités domestiques.

¢ Avant de brancher I'appareil, bien
vérifier que la tension correspond a
celle indiquée sous I'appareil (bloc
moteur).

¢ Pendant I'utilisation, I'appareil doit
étre surveille.

e Eviter tout contact avec l'intérieur
chaud du grille-pain.

¢ Ne jamais mettre en contact le cordon
d’alimentation avec I'intérieur du
grille-pain.

¢ Ne pas mettre d’objet métallique dans
le grille-pain.

e Cet appareil n’est pas concu pour
griller des biscottes ou tout autre type
de pain croustillant.

¢ Ne pas couvrir la fente du grille-pain,
ne pas insérer d’aliment recouvert
d’aluminium.

¢ Ne jamais utiliser cet appareil sans
que le tiroir ramasse-miettes ne soit
en place.

e N’utiliser cet appareil qu’en position
verticale (fente vers le haut).



Description

Bouton de décongélation
Bouton stop
Bouton réchauffage
Poignée de remontée du pain
Commande de dorage réglable (1-7)
Support viennoiserie (sur certains modeles
uniquement)
Fente pour le pain
Ramasse-miettes amovible
Logement du cordon
0 Couvercle anti-poussiere (certains modéles
uniquement)

OO WON =

= © 00~

Avant la premiére utilisation, faites chauffer le
grille-pain vide 3 fois sur le réglage «7» dans
une piéce bien aérée. Cela permet d’éliminer
les odeurs possibles provoquées par les
processus de fabrication.

Fonctionnement

Vous pouvez faire griller toutes tailles de pain qui
passent pas la fente.

e Assurez-vous que le ramasse-miettes (8) est bien
en place et que le couvercle anti-poussiére a été
retiré.

Utilisez la commande de dorage réglable (5) pour
choisir I’'un des 7 cycles de dorage tout en
prenant en compte le type, la fraicheur et
I’épaisseur du pain.

Introduisez le pain puis appuyez sur la poignée
de remontée du pain (4).

Le grille-pain s’arréte automatiquement lorsque
le cycle de gril est terminé, la poignée de
remontée du pain revient en position initiale et les
tranches de pain sautent.

Il est possible d’interrompre le cycle de gril a tout
moment en appuyant sur le bouton « Stop » (2).

Remarque : Méme si le pain est coincé dans la
fente du grille-pain (7), 'appareil s’arréte
automatiquement a la fin du cycle de gril. Pour
enlever le pain, débranchez le grille-pain, laissez-le
refroidir puis retirer prudemment le pain coincé a
I’aide d’un accessoire rond et non-métallique.

Fonction de remontée commode

Vous pouvez faire davantage remonter le pain en
déplacant la poignée de remontée du pain (4)
comme indiqué par les fleches au-dessus de la
poignée.

Pour votre confort, la poignée de remontée du pain
reste dans la position supérieure.

12

Fonction de décongélation

La fonction de décongélation garantit le méme
résultat de dorage que vous utilisiez du pain
congelé ou du pain frais.

La durée de dorage est plus longue car le grille-pain
décongele automatiquement le pain avant de le
faire dorer.

e Réglez lacommande de dorage (5).

e Appuyez sur la poignée de remontée du pain puis
sur le bouton « Décongélation » (1).

e Alafin du cycle, le grille-pain s’arréte
automatiquement et la poignée de remontée du
pain revient a sa position initiale.

Fonction réchauffage

e Appuyez sur la poignée de remontée du pain puis
sur le bouton « Réchauffage » (3).

e Le cycle de gril est court car il réchauffe du pain
qui est déja grillé.

e Alafin du cycle, le grille-pain s’arréte
automatiquement et la poignée de remontée du
pain revient a sa position initiale.

Support viennoiserie (sur certains
modéles uniquement)

Le support viennoiserie (6) est concu pour
réchauffer les viennoiseries.

e Réglez la commande de dorage (5) sur la position
avec le symbole du petit pain.

* Appuyez sur la poignée de remontée du pain (4).

e Alafin du cycle, le grille-pain s’arréte
automatiquement et la poignée de remontée du
pain revient a sa position initiale.

Remarque : N’essayez pas de I'utiliser avec des
gateaux, des pizzas, des moules a gateaux ou des
pains entiers. Cela peut entrainer une accumulation
de chaleur dans le grille-pain. Les viennoiseries ne
doivent pas étre emballées dans du papier
aluminium.

Couvercle anti-poussiére (certains
modéles uniquement)

Le couvercle anti-poussiére est concu pour
recouvrir les fentes du grille-pain lorsqu’il n’est pas
en fonctionnement et garantit sa propreté quand il
est rangé ou utilisé.

Remarque : Le couvercle anti-poussiere ne doit
pas étre utilisé pendant le fonctionnement.



Nettoyage

e Débranchez toujours I’'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Ne nettoyez jamais I’appareil sous de I'eau
courante et ne le plongez pas dans I’eau.
Nettoyez les surfaces extérieures uniquement a
I‘aide d‘un chiffon humide.

Utilisez ni acier, ni laine, ni produit de nettoyage
abrasif. Il est cependant possible d’utiliser une
petite quantité de liquide vaisselle. N'utilisez
jamais de solvants comme de I’alcool, de
I’essence ou du benzene.

Sortez de temps a autre le ramasse-miettes (8)
etvidez-le.

Guide de dépannage

Probléme Cause Solution

Le pain remonte presque Le ramasse-miettes n’est pas Vérifiez si le ramasse-miettes est dans la bonne
immédiatement et n’est pas correctement positionné position

grillé

La poignée de remontée du pain Vérifiez si la poignée de remontée du pain est dans
n’est pas dans la bonne position la position inférieure

Si aucune des solutions ci-dessus ne fonctionne,
contactez le service apres-vente Braun

Le pain grillé est trop foncé/clair | Le réglage de dorage sélectionné Sélectionnez un réglage de dorage plus bas / plus
est trop élevé ou trop bas élevé

De la fumée sort du grille-pain | Le réglage de dorage sélectionné Appuyez sur le bouton STOP pour arréter le cycle
est trop élevé pour le type de pain | de gril
Sélectionnez un réglage plus bas

Sujet a modifications sans préavis.

Centre Service agréé Braun ou déposezle dans des sites de récupération appropriés conformément

A la fin de vie de votre appareil, veuillez ne pas le jeter avec vos déchets ménagers. Remettezle a votre E
aux réglementations locales ou nationales en vigueur.

—
. . . . N A . . . “
Les matériaux et les objets destinés a étre en contact avec les produits alimentaires sont conformes Qf
aux prescriptions du reglement européen 1935/2004.
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Espaiiol

Nuestros productos estan fabricados para cumplir
los mas altos estandares de calidad, funcionalidad
y disefno. Esperamos que disfrute plenamente de su
nuevo aparato Braun.

Antes de empezar

Lea atenta y enteramente el folleto de
instrucciones antes de usar el producto.

Cuidado

e Este dispositivo puede ser usado por
nifos de edades a partir de los 8 anos
en adelante, y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o falta de
experiencia y conocimiento si se les
ha proporcionado supervision o
instruccion respecto del uso del
dispositivo de un modo seguro y
entienden los riesgos implicados.

® Los ninos no deben jugar con el
aparato.

e La limpieza y el mantenimiento a
cargo del usuario no seran llevados a
cabo por nifnos, a menos que tengan
mas de 8 anos de edad y estén bajo
supervision.

® | 0s ninos de menos de 8 anos deben
mantenerse alejados del aparato y de
su cable de alimentacion.

e Si el cable de alimentacion esta
danado, para evitar riesgos debe
reemplazarlo el fabricante, su agente
de servicio 0 una persona cualificada
de modo similar.

¢ El pan se puede quemar, por lo tanto
no utilizar cerca o debajo de cortinas
ni material inflamable.

¢ Nunca encienda la tostadora con la
tapa antipolvo colocada.

e El aparato se calienta durante su
funcionamiento, especialmente las
partes metalicas. Desenchufe la
tostadora y deje que se enfrie antes
de colocar la tapa antipolvo y
guardarla.
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e Este aparato no esta disenado para
utilizarse con temporizadores
externos o con un sistema de control
remoto aparte.

¢ L a limpieza del aparato debe
realizarse siguiendo las instrucciones
de la seccion correspondiente.

¢ Nunca sumerja la unidad en agua u
otros liquidos.

e Este aparato ha sido disenado
exclusivamente para el uso doméstico
y para el procesamiento de
cantidades propias en un hogar.

¢ Antes de conectar el aparato a la red,
verifique que el voltaje indicado en la
base del aparato se corresponda con
el de su hogar.

* No deje el aparato en uso sin
supervision.

e Evite tocar el interior caliente del
aparato.

¢ Nunca permita que el cable entre en
contacto con la zona interior.

¢ No introduzca objetos metalicos en el
tostador.

e Este aparato no esta disenado para
galletas o similar.

¢ Nunca cubra la apertura del tostador,
ni introduzca comida en papel de
aluminio.

¢ Nunca utilice el aparato sin la bandeja
para migas colocada.

¢ Solo utilice el aparato si este esta de
pie en posicion vertical, nunca
tumbado.

Descripcion

Botdn de descongelar
Botén Stop
Botdn de recalentar
Elevador de pan
Regulador de tostado (1-7)
Parrilla de calentamiento (solo en algunos
modelos)
Ranura de la tostadora
Bandeja de migas extraible
Recogecable
0 Tapa antipolvo (solo en algunos modelos)
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Antes de usarlo por primera vez, active el
tostador vacio 3 veces en el nivel «7» en una
habitacion bien ventilada. De esta forma, se
eliminaran los posibles olores procedentes de
los procesos de fabricacion.

Manejo

Puede tostar pan de cualquier tamano que quepa
en la ranura de la tostadora.

e Asegurese de que la bandeja de migas (8) esté
colocada y que se haya retirado la tapa antipolvo.
Emplee el regulador de tostado (5) para elegir
uno de los 7 ciclos de tostado teniendo en cuenta
el tipo, la frescura y el grosor del pan.

Inserte el pan y, a continuacion, presione el
elevador de pan (4).

La tostadora se detendra automaticamente al
final del ciclo de tostado, el elevador de pan
volvera a la posicion inicial y las rebanadas de
pan saltaran.

El ciclo de tostado se puede interrumpir en
cualquier momento pulsando el boton «Stop» (2).

Nota: Incluso si el pan se ha quedado atascado en
la ranura de la tostadora (7), el aparato se detendra
automaticamente al final del ciclo de tostado. Para

quitar el pan, desenchufe la tostadora, deje que se
enfrie y retire con cuidado el pan atascado con una
herramienta romay no metalica.

Funcion Comfort lift

Puede sacar un poco mas el pan subiendo el
elevador de pan (4) de la forma que se indica con
las flechas encima del elevador de pan.

Para su comodidad, el elevador de pan se quedara
en la posicion superior.

Funcion de descongelar

La funcidon de descongelar garantiza que el
resultado de la tostadora sea el mismo con pan
fresco y congelado.

Tardara mas tiempo, ya que la tostadora
descongelara primero automaticamente el pan
antes de tostarlo.

e Ajuste el regulador de tostado (5).

e Presione el elevador de pany, a continuacion,
pulse le boton «Descongelar» (1).

e Al final del ciclo, la tostadora se detiene
automaticamente y el elevador de pan vuelve a la
posicion inicial.

Funcion de recalentar

e Presione el elevador de pany, a continuacion,
pulse el botdn «Recalentar» (3).

La tostadora se activara por poco tiempo para
recalentar el pan que ya se haya tostado.

Al final del ciclo, la tostadora se detiene
automaticamente y el elevador de pan vuelve a la
posicion inicial.

Parrilla de calentamiento (solo en
algunos modelos)

La parrilla de calentamiento (6) se ha disefiado para
calentar bollos de pan.

e Ajuste el regulador de tostado (5) en la posicion
con el simbolo de bollo de pan.

e Presione el elevador de pan (4).

e Al final del ciclo, la tostadora se detiene
automaticamente y el elevador de pan vuelve a la
posicion inicial.

Nota: No intente emplearlo con pasteles, pizza,

moldes ni barras enteras. Se acumularia el calor en

la tostadora. Los bollos de pan no deberan
envolverse en ningun tipo de lamina.

Tapa de polvo (solo en algunos modelos)

La tapa para polvo se ha disefiado para cubrir las
ranuras de la tostadora cuando esté inactiva y
garantiza un almacenamiento y empleo mas
limpios.

Nota: La tapa de polvo no se debera emplear
mientras la tostadora esté funcionando.

Limpieza

e Desconecte siempre el aparato y deje que se

enfrie antes de limpiarlo.

No limpie nunca el aparato con agua corriente ni

lo sumerja en agua. Limpie las superficies

exteriores solo con un trapo humedo.

e No emplee lana de acero no limpiadores
abrasivos. Se pueden emplear pequenas
cantidades de liquidos lavavajillas. No emplee
nunca disolventes como alcohol, gasolina o
benceno.

e Debera sacar y vaciar de vez en cuando la
bandeja de migas (8).
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Guia de resolucion de problemas

Problema Causa Solucién
El pan salta casi inmediatamente | La bandeja de migas no esta Compruebe si la bandeja de migas se encuentra
sin haberse tostado correctamente colocada en la posicion correcta

El elevador de pan no estaenla
posicion correcta

Compruebe si el elevador de pan esta en la
posicion inferior

Si nada de lo anterior funciona, contacte con el
Servicio de atencion al cliente de Braun.

La tostada esta demasiado
oscura/clara

El ajuste de tostado seleccionado es
demasiado alto o demasiado bajo

Seleccione un ajuste de tostado inferior/
superior

Sale humo de la tostadora

El ajuste de tostado seleccionado es
demasiado alto para el tipo de pan
introducido

Pulse el botén STOP para detener el ciclo de
tostado

Seleccione un ajuste de tostado

inferior

Modificaciones reservadas.

No tire este producto a la basura al final de su vida util. LIévelo a un Centro de Asistencia Técnica E
Braun o a los puntos de recogida habilitados por los ayuntamientos. —

I
Los materiales y objetos destinados a entrar en contacto con alimentos cumplen las disposiciones del Qf
Reglamento europeo 1935/2004.
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Portugués

Os nossos produtos sdo concebidos de forma a
cumprir os padroes mais elevados de qualidade,
funcionalidade e design. Esperamos que tire o
maximo partido do seu novo aparelho Braun.

Antes de Utilizar o seu Aparelho

Antes de utilizar este aparelho pela primeira
vez, leia atenta e cuidadosamente as
instrucdes de utilizacao.

Atencao

e Este aparelho pode ser utilizado por
criancas a partir dos 8 anos de idade
e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou
sem experiéncia e conhecimentos,
desde que tenham recebido
supervisao ou instrucoes quanto a
utilizacao segura do aparelho e
compreendam 0s perigos envolvidos.

¢ Nao deixe que criancas brinquem com
o0 aparelho.

* Alimpeza e manutencao nao deverao
ser levadas a cabo por criancas, a nao
ser que tenham mais de 8 anos e se
encontrem sob vigilancia.

* As criangas com menos de 8 anos de
idade deverao ser mantidas afastadas
do aparelho e do respectivo cabo de
alimentacao.

¢ Em caso de dano, o cabo de
alimentacao tem de ser substituido
pelo fabricante, por um seu agente de
assisténcia técnica ou por uma
pessoa igualmente qualificada com
vista a evitar potenciais perigos.

¢ O pao pode arder. Assim sendo, nao
utilize o aparelho nem proximo de nem
sob cortinas ou outros materiais
inflamaveis.

¢ Nunca ligue a torradeira se estiver
colocada a tampa antipoeira.

¢ O aparelho ird aquecer durante a
operacao, especialmente as pecas
metalicas. Desligue a torradeira da
tomada e deixe-a arrefecer antes de

colocar a tampa antipoeira e a
guardar.

e Este aparelho nao se destina a
operacao através de um temporizador
externo ou um sistema de controlo
remoto separado.

¢ Alimpeza do aparelho deve seguir as
instrugOes na seccao relevante.

¢ Nunca submerja a unidade em agua
ou outros liquidos.

e Este aparelho foi concebido apenas
para uso doméstico e para processar
guantidades domeésticas normais.

¢ Antes de conectar el aparato a la red,
verifique que el voltaje indicado en la
base del aparato se corresponda con
el de su hogar.

¢ Quando em funcionamento, 0
aparelho deve ser mantido sob
vigilancia.

e Evite 0 contacto com a parte interior
do aparelho quando quente.

¢ Nunca permita que o cabo de ligacao
a corrente entre em contacto com o
interior do aparelho enquanto este
esteja quente.

¢ Nao coloque objecto metalicos no
interior da torradeira.

e Este aparelho nao foi desenvolvido
para torrar pao ja tostado, biscoitos
ou produtos semelhantes.

¢ Nunca cubra a ranhura da torradeira,
nem introduza alimentos envolvidos
em papel de aluminio ou noutras
peliculas.

¢ Nunca utilize o aparelho sem que a
bandeja de migalhas esteja
devidamente colocada.

e Utilize sempre o aparelho na posicao
vertical.
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Descricao

Botéao Descongelar
Botao Parar
Botao Reaquecer
Dispositivo para ejecéo do pao
Controlo de escurecimento variavel (1-7)
Gaveta para aquecimento de pao doce (apenas
em certos modelos)
Abertura da torradeira
Gaveta para migalhas removivel
Armazenamento do cabo
0 Tampa anti-p6 (apenas em certos modelos)

OO WON =
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Antes da primeira utilizacdo, aqueca a
torradeira vazia 3 vezes na posicao «7» numa
area bem ventilada. Isto ira eliminar possiveis
odores provocados pelos processos de fabrico.

Operacao

Pode torrar todos os tamanhos de pao que
encaixem na abertura da torradeira.

e Certifique-se de que a gaveta para migalhas (8)

esta corretamente posicionada e a tampa anti-p6o

foi removida.

Utilize o controlo de escurecimento variavel (5)

para escolher um dos 7 ciclos de tostagem,

tendo em consideracéo o tipo, a frescura e a

espessura do pao.

Insira o0 pao, e de seguida pressione para baixo o

dispositivo para ejecéo do pao (4).

A torradeira para automaticamente no fim do

ciclo de tostagem, o dispositivo para ejecéo do

pao volta a posicao inicial e as fatias de pao saem

para fora.

e O ciclo de tostagem pode ser interrompido em
qualquer altura pressionando o botao «Parar» (2).

Nota: Mesmo que o pao fique preso na abertura da
torradeira (7), o aparelho para automaticamente no
fim do ciclo de tostagem. Para remover o pao,
desconecte a torradeira da tomada, deixe-a
arrefecer e retire cuidadosamente o pao encravado
com um utensilio nao afiado e ndo metalico.

Funcao de ejecdao comoda

E possivel ejetar o pao ainda mais para cima,
deslocando o dispositivo para ejecao do pao (4)
conforme indicado pelas setas acima deste.

Para sua conveniéncia, o dispositivo para ejecao do
pao permanece na posicao superior.
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Funcao de descongelamento

A funcao de descongelamento garante que o
resultado da tostagem é o mesmo, quer use pao
congelado ou pao fresco.

Ird& demorar um pouco mais para torrar, uma vez
que a torradeira ira descongelar automaticamente o
pao antes de torrar.

e Ajuste o controlo de escurecimento (5).

® Pressione para baixo o dispositivo para ejecao do
pédo e de seguida pressione o botdo
«Descongelar» (1).

¢ No fim do ciclo, a torradeira para
automaticamente e o dispositivo para ejegao do
pao volta a posicao inicial.

Funcao de reaquecimento

® Pressione para baixo o dispositivo para ejecao do
péao e de seguida pressione o botdo «Reaquecer»
(3).

* Atorradeira comega a aquecer por um curto
periodo de tempo o pao que ja foi torrado.

¢ No fim do ciclo, a torradeira para
automaticamente e o dispositivo para ejegao do
pao volta a posicao inicial.

Gaveta para aquecimento de pao
doce (apenas em certos modelos)

A gaveta para aquecimento de pao doce (6)
destina-se a aquecer paes doces.

e Ajuste o controlo de escurecimento (5) para a
posigao com o simbolo de pao doce.

® Pressione para baixo o dispositivo para ejecao do
pao (4).

¢ No fim do ciclo, a torradeira para
automaticamente e o dispositivo para ejegao do
pao volta a posicao inicial.

Nota: Nao tente utiliza-la com bolos, pizza, formas
de padaria ou paes inteiros. Isto causara
acumulacgao de calor no interior da torradeira. Os
paes doces nao devem ser envolvidos em nenhum
tipo de pelicula.

Tampa anti-p() (apenas em certos
modelos)

A tampa anti-p6 destina-se a tapar as aberturas da
torradeira quando esta nao esta em funcionamento
e garante uma utilizacado e armazenamento limpos.

Nota: A tampa anti-p6 ndo deve ser usada durante
o funcionamento.



Limpeza

e Desconecte sempre o aparelho datomada e
deixe-o arrefecer antes da limpeza.

e Nunca limpe o aparelho sob agua corrente, nem
0 submerja em agua. Limpe as superficies
exteriores apenas com um pano hamido.

¢ Nao utilize palha de aco nem produtos de
limpeza abrasivos. Podem ser utilizadas
pequenas quantidades de detergentes liquidos
para loica. Nunca utilize solventes como alcool,
gasolina ou benzeno.

e Retire ocasionalmente a gaveta para migalhas (8)
€ esvazie-a.

Guia de resolucao de problemas

Problema Causa

Solucao

O pao sai para fora quase
imediatamente sem ter sido
torrado

A gaveta para migalhas nao esta
posicionada corretamente

O dispositivo para ejecao do pao nao
estd na posicao correta

Verifique se a gaveta para migalhas esta na
posicao correta

Verifique se o dispositivo para ejecdo do pao
estd na posicao inferior

Se nao for nenhuma das situacoes acima
contacte o Centro de Assisténcia ao Cliente
Braun

O controlo de escurecimento
selecionado esta demasiado alto ou
demasiado baixo

O pao torrado esta demasiado
escuro/demasiado claro

Selecione um controlo de escurecimento mais
baixo/mais alto

Sai fumo da torradeira O controlo de escurecimento

o tipo de pao inserido

selecionado esta demasiado alto para

Pressione o botdo STOP (Parar) para parar o
ciclo de tostagem

Selecione um controlo de escurecimento mais
baixo

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.

N&o elimine o produto no lixo doméstico no fim da sua vida til. A eliminagéo pode ser efetuada num E

Centro de Assisténcia da Braun ou em pontos de recolha adequados disponiveis no seu pais.

Os materiais e 0s objetos destinados ao contacto com produtos alimenticios estdo em conformidade

com as prescrigoes do regulamento Europeu 1935/2004..




Italiano

| nostri prodotti sono progettati per soddisfare gli
standard piu elevati in termini di qualita, funzionalita
e design. Ci auguriamo che il Vostro nuovo
apparecchio Braun risponda pienamente alle Vostre
aspettative.

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere
attentamente e interamente le istruzioni.

Attenzione

¢ Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di eta superiore
agli 8 anni e persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte 0
mancanza di esperienza e conoscenza
Se ricevono supervisione o istruzioni
sull’uso sicuro dell’apparecchio e
comprendono i rischi potenziali.

¢ | bambini non devono giocare con
I’apparecchio.

* Pulizia e manutenzione da parte
dell‘utente non devono essere
eseguite da bambini a meno che non
abbiano almeno 8 anni e ricevano
supervisione.

e | bambini di eta inferiore agli 8 anni
devono essere tenuti fuori dalla
portata di apparecchio e cavo di rete.

e Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante, dal suo agente
addetto all’assistenza o da altre
persone similmente qualificate al fine
di evitare pericoli.

¢ || pane potrebbe bruciare. Quindi non
usare vicino o in prossimita di tende o
altri materiali inflammabili.

¢ Non accendere il tostapane con il
coperchio antipolvere in posizione.

e || dispositivo si riscalda durante il
funzionamento, soprattutto le parti
metalliche. Scollegare il tostapane e
lasciarlo raffreddare prima di applicare
il coperchio antipolvere e conservarlo.

® Per questo dispositivo non & previsto
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I’utilizzo di un timer esterno o di un
sistema di controllo remoto separato.
¢ Per la pulizia del dispositivo, seguire le
istruzioni riportate nella rispettiva

sezione.

¢ Nonimmergere |‘unita in acqua o in
altri liquidi.

¢ ['apparecchio e stato progettato solo
per I'utilizzo a casa e per processare
quantita per la casa.

e Assicuratevi che il voltaggio del vostro
impianto elettrico corrisponda a quello
stampato sul fondo del prodotto.

¢ Quando ¢ in funzione I'apparecchio
non deve essere lasciato incustodito.

¢ Non toccare le parti interne roventi.

¢ Non permettere che il filo venga a
contatto con le parti interne.

¢ Non introdurre oggetti metallici
all’interno del toaster.

¢ Questo apparecchio non é adatto per
la tostatura di pane friabile, fette
biscottate ed altro cibo simile.

® Mai coprire I'apertura del toaster, né
inserire cibo awvolto in carta laminata.

¢ Non usare mai il toaster senza il
portabriciole inserito.

¢ Usare soltanto in posizione eretta.

Descrizione

1 Tasto scongelamento

2 Tasto stop

3 Tastoriscaldamento

4 Alzapane

5 Controllo grado di tostatura variabile (1-7)

6 Griglia scaldapanini (solo in alcuni modelli)

7 Scomparto per tostapane

8 Cassetto raccoglibriciole

9 Vano porta cavo

10 Coperchio antipolvere (solo in alcuni modelli)

Prima di usarlo per la prima volta, riscaldare il
tostapane vuoto per 3 volte con I’impostazione
«7» in una stanza ben aerata. In questo modo si
rimuoveranno gli eventuali odori causati dai
processi produttivi.



Funzionamento

Si puo tostare pane di tutte le dimensioni
compatibili con I‘apposito scomparto.

e Assicurarsi che il cassetto raccoglibriciole (8) sia
in posizione e che il coperchio antipolvere sia
stata rimossa.

Utilizzare il controllo del grado di tostatura
variabile (5) per scegliere uno dei 7 cicli di
tostatura, considerando il tipo, la freschezza e lo
spessore del pane.

Inserire il pane, quindi premere I'alzapane (4).

¢ |l tostapane si ferma automaticamente alla fine
del ciclo di tostatura, I’alzapane ritorna alla
posizione iniziale e le fette di pane salgono.

Il ciclo di tostatura pud essere interrotto in
qualsiasi momento premendo il tasto «Stop» (2).

Attenzione: Anche se il pane ¢ bloccato nello
scomparto del tostapane (7), I'apparecchio si
ferma automaticamente alla fine del ciclo di
tostatura. Per rimuovere il pane, disinserire la spina
della presa di corrente, lasciarlo raffreddare e
rimuovere con cura il pane bloccato con un utensile
non affilato e non metallico.

Funzione di sollevamento comfort

Si puo sollevare il pane spostando I’alzapane (4)
come indicato dalle frecce al di sopra dello stesso.
Per praticita, I’alzapane rimane nella posizione
superiore.

Funzione di scongelamento

La funzione di scongelamento garantisce che il
risultato di tostatura sia lo stesso sia che si usi pane
congelato o fresco.

Il tempo impiegato sara leggermente superiore in
quanto il tostapane scongelera automaticamente il
pane prima di tostarlo.

e Regolare il controllo della tostatura (5).

e Premere I'alzapane e quindi premere il tasto
«Scongelamento» (1).

Alla fine del ciclo il tostapane si ferma
automaticamente e I’alzapane ritorna alla
posizione iniziale.

Funzione di riscaldamento

e Premere I'alzapane e quindi premere il tasto
«Riscaldamento» (3).

Il tostapane inizia solo per poco tempo a
riscaldare il pane che é gia stato tostato.
Alla fine del ciclo il tostapane si ferma
automaticamente e I’alzapane ritorna alla
posizione iniziale.

Griglia scaldapanini (soloin alcuni
modelli)

La griglia scaldapanini (6) &€ pensata per riscaldare

panini.

e Regolare il controllo della tostatura (5)
portandolo alla posizione con il simbolo del
panino.

* Premere I'alzapane (4).

e Alla fine del ciclo il tostapane si ferma
automaticamente e I’alzapane ritorna alla
posizione iniziale.

Attenzione: Non tentare di usarlo con dolci, pizza,
stampini o pane in cassetta. Cio comporta un
surriscaldamento del tostapane. | panini non
devono essere avvoltiin alcun tipo di pellicola.

Coperchio antipolvere (solo in alcuni
modelli)

Il coperchio antipolvere & pensato per coprire gli
scomparti del tostapane quando esso non € in
funzione; garantisce una custodia e un uso puliti.

Attenzione: |l coperchio antipolvere non deve
essere usata quando il tostapane € in funzione.

Pulizia

Disinserire sempre la spina dalla presa di
corrente e consentire all’apparecchio di
raffreddarsi prima della pulizia.

Non pulire mai I'apparecchio sotto acqua
corrente e non immergerlo nell’acqua. Pulire le
superfici esterne solo con un panno inumidito.
Non utilizzare lana di acciaio né detergenti
abrasivi. Si possono utilizzare piccoli quantitativi
di liquido detergente per i piatti. Non usare mai
solventi come alcol, benzina o benzene.

Di tanto in tanto estrarre il cassetto
raccoglibriciole (8) e svuotarlo.
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Guida alla risoluzione degli errori

Problema

Causa

Soluzione

Il pane si alza quasi
immediatamente senza essere
stato tostato

Il cassetto raccoglibriciole non &
posizionato correttamente

L'alzapane non & nella posizione
corretta

Controllare se il cassetto raccoglibriciole & nella
posizione corretta

Controllare se I'alzapane & nella posizione
inferiore

Nel caso in cui la causa non sia riconduci bile a
nessuna delle voci sopra indicate contattare il
servizio clienti Braun

Il toast & troppo scuro/chiaro

Limpostazione di tostatura
selezionata & troppo alta o bassa

Selezionare un’impostazione di tostatura piti alta
0 pitl bassa

Esce fumo dal tostapane

Limpostazione di tostatura
selezionata & troppo alta per il tipo di
pane inserito

Premere il tasto STOP per fermare il ciclo di
tostatura

Selezionare un’impostazione di tostatura pit
bassa

Soggetto a modifiche senza preawviso.

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici quando non piu necessario.
Il prodotto pud essere smaltito presso un centro di assistenza Braun o un centro di raccolta adatto del
—

proprio paese.

I materiali e gli oggetti destinati al contatto on prodotti alimentari sono conformi alle prescrizioni del

regolamento Europeo 1935/2004.
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Nederlands

Onze producten zijn ontwikkeld om te voldoen aan
de strengste normen inzake kwaliteit, functionaliteit
en design. Wij hopen van harte dat u geniet van uw
nieuw Braun-toestel.

VGOor gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaat in
gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig door.

Waarschuwing

¢ Dit toestel mag niet gebruikt worden
door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en
door personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of die gebrek aan ervaring
of kennis hebben, tenzij iemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid
toezicht op hen houdt of hen heeft
uitgelegd hoe het apparaat veilig dient
te worden gebruikt en ze de gevaren
begrijpen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen.

e Kinderen jonger dan 8 mogen het
apparaat niet reinigen of onderhouden
zonder toezicht.

e Kinderen jonger dan 8 moeten uit de
buurt blijven van het apparaat en zijn
netsnoer.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet
het vervangen worden door de
fabrikant, diens
onderhoudsvertegenwoordiger of
personen met vergelijkbare
kwalificaties om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

¢ Brood kan aanbranden. Gebruik dit
apparaat daarom niet in de buurt van
gordijnen of andere brandbare
materialen.

¢ /et de broodrooster nooit aan indien
het stofdeksel is geplaatst.

¢ Het toestel zal warm worden tijdens de
werking, vooral de metalen delen. Trek
de stekker uit en laat het toestel
afkoelen voordat u het stofdeksel

plaatst en het toestel opbergt.

¢ Dit toestel is niet bestemd voor
werking met behulp van een externe
timer of afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.

¢ De reiniging van het toestel moet
gebeuren volgens de instructies in het
betreffende hoofdstuk.

* Dompel de eenheid nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

¢ Het apparaat is enkel ontworpen voor
huishoudelijk gebruik en voor het
verwerken van huishoudelijke
hoeveelheden.

e Controleer, voordat u de stekker in het
stopcontact steekt, of het voltage van
het stopcontact overeenkomt met het
voltage dat staat vermeld op de
onderkant van het apparaat.

e | aat het apparaat niet onbeheerd
aanstaan.

¢ \/oorkom aanraken van de hete
onderdelen.

e Zorg ervoor dat het snoer nooit in
aanraking komt met de binnenkant
van het apparaat.

¢ Plaats geen metalen objecten in het
broodrooster.

e Dit apparaat is niet geschikt voor het
roosteren van krokant brood, beschuit
of ander gelijksoortig voedsel.

¢ Dek de opening van het broodrooster
nooit af, plaats geen voedsel dat in
(aluminium)folie gewikkeld is in het
broodrooster.

¢ Gebruik het apparaat alleen wanneer
de kruimellade op zijn plaats zit.

¢ Gebruik het apparaat alleen wanneer
deze rechtop staat.
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Beschrijving
1 Ontdooiknop
2  Stopknop
3 Opwarmknop
4 Broodlift

5 Variabele bruinregeling (1-7)

6 Opzethouder (enkel bij bepaalde modellen)
7 Roostergleuf

8 Verwijderbare kruimellade

9 Snoeropslag

10 Stofdeksel (enkel bepaalde modellen)

Voordat u de broodrooster voor het eerst
gebruikt, warmt u hem 3 maal leeg op in stand
«7» in een goed geventileerde ruimte. Dit zal
mogelijke geurtjes veroorzaakt door het
productieproces elimineren.

Werking

U kunt alle afmetingen van brood die in de gleuf
passen roosteren.

e Controleer of de kruimellade (8) geplaatst is en

het stofdeksel verwijderd.

Gebruik de variabele bruinregeling (5) om een

van de 7 roostercyclustijden te kiezen naargelang

het type, de versheid en dikte van het brood.

Steek het brood in de gleuf en druk de broodlift

(4) omlaag.

e De broodrooster stopt automatisch aan het eind
van de roostercyclus, de broodlift keert terug
naar de beginstand en de broodsneetjes
springen omhoog.

e De roostercyclus kan op ieder moment
onderbroken worden door te drukken op de knop
«Stop» (2).

Opmerking: zelfs als het brood vastzit in de gleuf
(7), stopt het toestel automatisch na afloop van de
roostercyclus. Om het brood dat vastzit te
verwijderen trekt u de stekker uit het stopcontact,
laat u het toestel afkoelen en dan haalt u het brood
voorzichtig weg met een niet-metalen, stomp
gereedschap.

Comfortliftfunctie

U kunt het brood verder omhoog brengen door de
broodlift (4) te verschuiven zoals aangegeven door
de pijlen boven de broodlift.

Voor uw gemak blijft de broodlift in de bovenste
positie.
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Ontdooifunctie

De ontdooifunctie garandeert dat niet alleen vers,
maar ook bevroren brood perfect geroosterd wordt.
Het zal wat langer duren, aangezien het brood eerst
ontdooid en dan pas geroosterd wordt.

e Pas de bruinregeling (5) aan.

e Druk de broodlift omlaag en druk dan op de knop
« Ontdooien » (1).

e Aan het eind van de cyclus stopt de broodrooster
automatisch en keert de broodlift terug naar de
beginstand.

Opwarmfunctie

e Druk de broodlift omlaag en druk dan op de knop
« Opwarmen» (3).

e De broodrooster warmt het eerder geroosterde
brood heel even op.

e Aan het eind van de cyclus stopt de broodrooster
automatisch en keert de broodlift terug naar de
beginstand.

Opzethouder (enkel bij bepaalde modellen)

De opzethouder (6) is ontworpen voor het
opwarmen van broodjes.

e Zet de bruinregeling (5) op de stand van het
broodjessymbool.

e Druk de broodlift (4) omlaag.

e Aan het eind van de cyclus stopt de broodrooster
automatisch en keert de broodlift terug naar de
beginstand.

Opmerking: Probeer dit niet te gebruiken met
cake, pizza, bakblikken of volledige broden.
Hierdoor zal zich warmte ophopen in de
broodrooster. De broodjes mogen niet in een folie
gewikkeld worden.

Stofdeksel (enkel bepaalde modellen)

Het stofdeksel is ontworpen om de roostergleuven
af te dekken wanneer het toestel niet in werking is,
voor een schone opslag en gebruik.

Opmerking: Het stofdeksel mag niet worden
gebruikt tijdens de werking.



Reiniging

e Trek de stekker altijd uit en laat het toestel
afkoelen voordat u het reinigt.

Reinig het toestel nooit onder stromend water en
dompel het ook niet onder in water. Reinig de
buitenvlakken enkel met een vochtige doek.
Gebruik geen staalwol of agressieve
reinigingsmiddelen. Kleine hoeveelheden
afwasmiddel mogen worden gebruikt. Gebruik
geen oplosmiddelen zoals alcohol, benzine of
benzeen.

Trek af en toe de kruimellade (8)uit en ledig ze.

Gids voor het oplossen van problemen

Probleem Oorzaak Oplossing

Het brood springt er bijna Kruimellade is niet juist geplaatst Controleer of de kruimellade juist is geplaatst

onmiddellijk uit zonder dat het

geroosterd is Broodlift is niet in de juiste stand Controleer of de broodlift zich in onderste stand
bevindt

Indien geen van bovenstaande: neem contact op
met de klantenservice van Braun

De toast is te donker/te licht De bruinregeling is te hoog of te laag | Kies een lagere/hogere instelling
ingesteld

Er komt rook uit de broodrooster | De geselecteerde bruinregelingiste | Druk op de STOP-knop om de roostercyclus te
hoog voor het type brood dat is stoppen
ingestoken Kies een lagere bruinregeling

Wijzigingen voorbehouden.

Gooi dit apparaat aan het eind van zijn nuttige levensduur niet bij het huisafval. Lever deze in bij een E
Braun Service Centre of bij de door uw gemeente aangewezen inleveradressen.

—
De materialen en voorwerpen bestemd om in aanraking te komen met levensmiddelen, zijn conform Qf
met de voorschriften van de Europese richtlijn 1935/2004.
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Dansk

Vores produkter er udviklet til at opfylde de hgjeste
standarder for kvalitet, funktionalitet og design.

Vi haber, at du rigtigt vil nyde din nye Braun-enhed.
For ibrugtagning

Lzes venligst instruktionerne grundigt og
fuldsteendigt inden brug af apparatet.

Bemaerk

e Dette apparat kan bruges af barn fra
8 ar og opefter og af personer med
reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring
og viden, hvis disse har modtaget
vejledning eller undervisning i sikker
brug af apparatet og forstar de farer,
der er forbundet hermed.

¢ Bgrn ma ikke lege med apparatet.

¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke
udfares af bgrn, medmindre de er over
8 ar og er under opsyn.

¢ Barn under 8 ar ma ikke have adgang
til apparatet og dets netledning.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller
dennes servicevaerksted eller af en
kvalificeret fagmand for at undga
enhver risiko.

e Der kan ga ild i brad. Bar derfor ikke
anvendes taet ved eller under gardiner
eller andet breendbart materiale.

e Séatt aldrig pa brodrosten om
dammskyddet sitter kvar.

e Apparaten blir mycket varm nar den ar
igang, sarskilt metalldelarna. Dra ur
stromsladden och lat brodrosten
svalna innan du séatter pa
dammskyddet och staller undan
apparaten.

¢ Denna apparat ar inte avsedd att
anvandas med hjalp av en extern timer
eller ett separat system for
fjarrstyrning.

¢ Apparaten bor rengoras i enlighet med
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anvisningarna i det relevanta avsnittet.
¢ Neddyp aldrig enheden i vand eller
andre vaesker.

¢ Dette apparat er designet til brug i
husholdningen og til mangder som
normalt indgar i en husholdning.

e Kontroller fgr brug, at speendingen pa
lysnettet svarer til
spaendingsangivelsen i bunden af
apparatet.

e Nar apparatet er i brug, ber det
overvages.

¢ Undga at berare varme indersider.

e Ledningen ma ikke bergre apparatets
inderside.

® Leg ikke metalgenstande ned i
bragdristeren.

e Dette apparat er ikke egnet til ristning
af knaekbrad, tvebakker eller lignende.

* Brgdristerens abning ma aldrig
tildeekkes. Madvarer indpakket i folie
ma ikke ristes.

e Brgdristeren ma ikke anvendes uden
krummebakke.

e Ma kun anvendes opretstaende.

Beskrivelse

1 Opteningsknap

2 Stopknap

3 Genopvarmningsknap

4  Brgdlgft

5 Variabel bruningskontrol (1-7)

6 Bolleopvarmningsrist (kun visse modeller)
7  Bradristerspreekke

8 Aftagelig krummebakke

9 Ledningsopbevaring

10 Staevlag (kun visse modeller)

For den bruges forste gang, opvarmes den
tomme brodrister 3 gange ved indstilling «7» i
et godt ventileret rum. Dette vil fjerne
eventuelle lugtgener, der er forarsaget af
fremstillingsprocesserne.
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Brug

Der kan ristes alle starrelser brgd, som passer til
brgdristerens spraekke.

e Sgrg for, at krummebakken (8) er pa plads og
stgvlaget er fiernet.

e Brug den variable bruningskontrol (5) for at
veelge én af 7 ristecyklustider samtidigt med at
brgdsorten, bradets friskhed og tykkelse tages
med i betragtning.

e Seet brgdet i, og tryk derefter brgdlgftet ned (4).

e Bradristeren stopper automatisk ved slutningen

af ristecyklus, og brgdlgftet vender tilbage til

startpositionen og brgdskiverne springer ud.

Ristecyklus kan afbrydes nar som helst ved at

trykke pa knappen «Stop» (2).

Bemeerk: Selv hvis brgdet sidder fasti
bragdristerens spraekke (7), stopper enheden
automatisk i slutningen af ristecyklus. For at fijerne
brgdet afbrydes bradristeren, lad den kale af og
fiern forsigtigt det fastklemte brad med ikke-
metallisk, stumpt veerktgj.

Komfortlgftfunktion

Brgdet kan laftes yderligere opad ved at flytte
bradlgftet (4) som angivet med pilene over
brgdlgftet.

For nemheds skyld forbliver bradlgftet i gverste
position.

Optoningsfunktion

Optoningsfunktionen garanterer, at risteresultatet
er det samme, uanset om der bruges frossen eller
frisk brgd.

Det vil tage lidt laeengere tid at riste, idet bragdristeren
automatisk ter brgdet op farst, for den rister det.

e Justér bruningskontrollen (5).

¢ Tryk brgdlgftet ned og tryk derefter pa knappen
«Optgning» (1).

¢ Ved afslutningen af cyklussen standser
bradristeren automatisk og brgdlgftet vender
tilbage til udgangspositionen.

Genopvarmningsfunktion

¢ Tryk brgdlgftet ned og tryk derefter pa knappen
«Genopvarmning» (3).

Brgdristeren starter kun kort tid for at opvarme
brad, der allerede er blevet ristet.

Ved afslutningen af cyklussen standser
bradristeren automatisk og brgdlgftet vender
tilbage til udgangspositionen.

Bolleopvarmningsrist (kunvisse
modeller)

Bolleopvarmningsristen (6) er beregnet til
opvarmning af boller.

e Justér bruningskontrollen (5) til positionen med
bollesymbolet.

e Tryk brgdigftet (4) ned.

e Ved afslutningen af cyklussen standser
brgdristeren automatisk og brgdlgftet vender
tilbage til udgangspositionen.

Bemeerk: Forsgg ikke at bruge den med kager,
pizza, bageforme eller hele brgd. Dette vil medfgre
varmeakkumulering inde i brgdristeren. Boller ma
ikke indpakkes i nogen form for folie.

Stovlag (kun visse modeller)

Stevlaget er beregnet til at deekke bradholderen,
nar bragdristeren ikke er i brug, og sikrer ren
opbevaring og brug

Bemaerk: Stevlaget ma ikke anvendes under brug.

Renggring

e Tag altid stikket ud af enheden og lad den kale
ned fgr rengaring.

e Renggr aldrig enheden under rindende vand, og

nedsaenk den ikke i vand. Renggr kun de ydre

overflader med en fugtig klud.

Brug ikke staluld eller slibende renggringsmidler.

Der kan bruges sma maengder opvaskemiddel.

Brug aldrig oplgsningsmidler sasom alkohol,

benzin eller benzen.

e Traek krummebakken ud og tem den af og til (8).
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Fejlfinding

Problem Arsag Lasning
Bradet springer op naesten Krummebakken er ikke placeret Kontrollér, om krummebakken er i den rigtige position
med det samme uden atveere | korrekt
blevet ristet Kontrollér, om bradlgftet er i den nederste position
Bradlgftet er ikke i den rigtige
position Hvis intet af ovenstaende er tilfaeldet, kontakt Braun
kundeservice

Ristningen er for mark/for lys | Den valgte bruningsindstilling er for | Veelg en lavere / hgjere bruningsindstilling
hgj eller for lav

Der kommer rgg ud af Den valgte bruningsindstilling er for | Tryk pa knappen STOP for at stoppe ristecyklus
bradristeren hgj til den type brad, der er lagt i Veelg en lavere bruningsindstilling

Der tages forbehold for eendringer uden forudgaende varsel.

Apparatet bar efter endt levetid ikke kasseres sammen med husholdningsaffaldet. Bortskaffelse kan E
ske pa et Braun Servicecenter eller passende, lokale opsamlingssteder. ]

I
Materialer og genstande bestemt til kontakt med fadevarer er i overensstemmelse med Qf
EU-forordning 1935/2004.
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Norsk

Vare produkter er konstruert for & imgtekomme
de hgyeste standarder nar det gjelder kvalitet,
funksjonalitet og design. Vi haper du blir forngyd
med ditt nye Braun-produkt.

For bruk

Les hele bruksanvisningen noye for du
begynner a bruke apparatet.

Advarsel

¢ Denne enheten kan brukes av barn fra
8 ar og oppover, og personer med
redusert fysiske, sensoriske, eller
mentale evner, eller manglende
erfaring, om de har fatt opplaering i
bruk av enheten pa en sikker mate og
forstar farene ved bruk.

¢ Barn skal ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring og brukers vedlikehold,
ma ikke utfgres av barn med mindre
de er eldre enn 8 ar, og under tilsyn.

e Barn under 8 ar skal holdes unna
enheten og strgmledningen.

e Hvis stramledningen er skadet ma den
skiftes av produsenten, en av deres
serviceverksteder, eller annen
kvalifisert person, for a unnga risiko
for skader.

¢ Brgdkan brenne. Derfor bar
bradristeren ikke brukes under eller i
neerheten av gardiner eller andre
brennbare materialer.

e Teend aldrig for brgdristeren, nar
stavlaget er pa plads.

¢ Apparatet bliver varmt under brug,
isaer metaldelene. Afbryd bradristeren
og lad den kgle af, inden stgvlaget
seettes pa og den opbevares.

¢ Dette apparat er ikke beregnet til at
kare ved hjaelp af en ekstern timer
eller et separat fjernkontrolsystem.

¢ Renggring af apparatet skal fglge
instruktionen i det relevante afsnit.

e Kaffetrakteren ma aldri dyppes i vann

eller andre vaesker.

e Dette apparatet er kun beregnet til
bruk i husholdninger og for
tilberedning av mengder som er vanlig
i privathusholdninger.

¢ Fgr du setter stgpselet i stikkontakten,
sjekk at spenningen korresponderer
med spenningsangivelsen som er
trykt pa apparatet.

e Ma ikke brukes uten tilsyn.

¢ Unnga a berare den varme innsiden av
apparatet.

* La aldri ledningen komme i kontakt
med innsiden av apparatet.

® |kke stikk metallgjenstander ned i
bragdristeren.

e Dette apparatet egner seg ikke til
risting av knekkebrgd, kavringer eller
lignende.

e Dekk aldri til bradristerens apninger,
0g plasser ikke matvarer med folie i
den.

e Ma aldri brukes uten smulebrettet pa
plass.

e Ma bare brukes i staende stilling.

Beskrivelse

1 Tineknapp

2 Stoppknapp

3 Oppvarmingsknapp

4 Brgdheis

5 Variabel bruningskontroll (1-7)
6 Varmerist (kun visse modeller)
7 Bradristerspalte

8 Avtagbart smulebrett

9 Kabellager

10 Stgvdeksel (kun noen modeller)

For den benyttes for aller farste gang, skal den
tomme brodristeren varmes opp 3 ganger med
innstillingen «7» i et godt ventilert rom. Dette vil
fjerne eventuell lukt som forarsakes under
produksjonsprosessen.
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Bruk

Bragdristeren kan benyttes til alle slags
brgdsterrelser som passer i bragdristerspalten.

e Pase at smulebrettet (8) er pa plass og at
stgvdekslet har blitt fijernet.

e Bruk den variable bruningskontrollen (5) til &
velge en av 7 ulike sykluslengder for bradristing,
ved a ta hensyn til hvilken type brad det er snakk
om, samt hvor ferskt og tykt brgdet er.

e Legg i bradet og press sa ned brgdheisen (4).

e Bradristeren vil stanse automatisk etter avsluttet

syklus, brgdheisen vil vende tilbake til

startposisjonen og brgdet vil sprette opp.

Syklusen kan avbrytes til enhver tid ved a trykke

pa «Stopp»-knappen (2).

Merk: Selv om brgd skulle sitte fast i
bradristerspalten (7), vil apparatet stanse
automatisk ved slutten av syklusen. For a fjerne
bragdet trekker du farst ut stgpslet til brgdristeren,
lar den kjole seg ned og fjerner sa forsiktig bradet
som sitter fast med en stump gjenstand som ikke er
av metall.

Komfortheis-funksjon

Du kan lafte opp bradet ytterligere ved a skifte
bradheisen (4) som vist av pilene over brgdheisen.
For din komfort vil brgdheisen forbli i den gverste
posisjonen.

Tinefunksjon

Tinefunksjonen garanterer at resultatet vil vaere det
samme hos bradristeren, enten du benytter
frossent eller ferskt brad.

Det vil ta litt lengre tid, ettersom brgdristeren
automatisk vil tine brgdet fgr brgdristingen.

e Justering av bruningskontrollen (5).

¢ Trykk ned brgdheisen og trykk sa pa «Tine»-
knappen (1).

e Bradristeren vil stanse automatisk etter avsluttet
syklus, og brgdheisen vil vende tilbake til
startposisjonen.

Oppvarmingsfunksjon

¢ Trykk ned brgdheisen og trykk sa pa
«Oppvarming» -knappen (3).

Bradristeren vil starte et kort gyeblikk for & varme
opp brgdet som allerede har blitt ristet.
Brgdristeren vil stanse automatisk etter avsluttet
syklus, og brgdheisen vil vende tilbake til
startposisjonen.
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Varmerist (kun visse modeller)

Varmeristen (6) er laget for & varme opp boller og
rundstykker.

e Juster bruningskontrollen (5) til posisjonen med
bollesymbolet.

e Trykk ned bradheisen (4).

e Brgdristeren vil stanse automatisk etter avsluttet
syklus, og bragdheisen vil vende tilbake til
startposisjonen.

Merk: Ikke prav & benytte den med kaker, pizza,
bakeformer eller en hel loff. Dette vil forarsake
varmeoppsamling i bradristeren. Bollene skal ikke
veere pakket i noen form for folie.

Stovdeksel (kun noen modeller)

Stagvdekslet er laget for & dekke bragdristerspaltene
nar brgdristeren ikke er i bruk, og sikrer ren lagring
og bruk.

Merk: Stovdekslet skal ikke veere pa under bruk.

Rengjgring

e Trekk alltid ut stgpslet til apparatet og la det
avkjgles fgr rengjering.

e Apparatet skal aldri rengjgres under rennende

vann, og heller ikke dyppes i vann. Overflatene pa

utsiden skal kun rengjgres med en fuktig klut.

Ikke bruk stalull eller slipemidler. Sma mengder

oppvaskmiddel kan benyttes. Aldri bruk

lgsemidler som alkohol, bensin eller benzen.

¢ |blant ma smulebrettet (8) trekkes ut og tammes.



Veiledning for feilsgking

Problem Arsak Losning

Bradet hopper ut nesten Smulebrettet er ikke plassert riktig Sjekk at smulebrettet er i riktig posisjon
umiddelbart uten & ha blitt
ristet Bradheisen er ikke i riktig posisjon Sjekk at bradheisen er i riktig posisjon Ta kontakt med

Braun servicesenter dersom ingen av delene hjelper

Brgdet er for markt / for lyst | Bruningen som er innstilt er for hgy | Velg en lavere / hayere innstilling for bruningen

eller for lav
Det kommer rayk ut av Bruningen som er stiltinn er for hay | Trykk pa STOPP-knappen for & stanse syklusen Velg
bradristeren for den typen brad som er sattinn en lavere innstilling for bruningen

Med forbehold om endringer.

Ikke kast dette produktet sammen med husholdningsavfall nar det skal kasseres. Det kan leveres hos E
et Braun servicesenter eller en miljgstasjon.

—
I
Materialer og gjenstander ment for kontakt med matvarer (food grade) er i samsvar med EU-forskrift Qf
1935/2004.
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Svenska

Vara produkter ar framtagna for att motsvara de
hogsta kraven pa kvalitet, funktion och design.
Vi hoppas att du kommer bli néjd med din nya
Braun-apparat.

Fore anvandning

Las bruksanvisningen noga och i sin helhet
innan du anvander apparaten.

Varning

¢ Denna apparat kan anvandas av barn
fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och
kunskap, om de dvervakas eller far
instruktioner angaende anvandning av
apparaten pa ett sdkert satt och
forstar riskerna med anvandning.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengdring och underhall far inte goras
av barn savida de inte ar aldre an 8 ar
och dvervakas.

e Barn under 8 ar ska hallas borta fran
apparaten och tillhorande natsladd.

¢ Om anslutningskabeln ar skadad
maste den bytas ut av tillverkaren,
dennes serviceagent eller en annan
behdrig person for att undvika fara.

¢ Brodet kan ta eld. Brodrosten bor
darfor ej sta nara gardiner eller annat
lattantandligt material.

e Sla aldri pa brgdristeren nar
stavdekslet er satt pa.

¢ Apparatet vil bli varmt under drift, og
da seerlig metalldelene.Trekk ut
stgpslet til bradristeren og la den
avkjales for stavdekslet settes pa og
far lagring.

e Dette apparatet er ikke ment a bl
drevet med hjelp av en ekstern timer
eller et separat, fiernkontrollert
system.

¢ Rengjaringen av apparatet bar foretas
i trad med instruksjonene i det
relevante avsnittet.

¢ ank aldrig ner apparaten i vatten eller
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nagon annan vatska.

¢ Den har apparaten ar utformad endast
for hushallsanvandning och for
hushallsméangder.

¢ [nnan du ansluter stickkontakten
maste du kontrollera att spanningen
stammer Overens med den som anges
pa apparatens undersida.

e Apparaten maste dvervakas under
anvandning.

e Undvik att ta pa den heta insidan.

e | 3t aldrig sladden komma i kontakt
med produktens insida.

e For inte in metallféremal i brodrosten.

¢ Det ar inte lampligt att rosta
knackebrod, skorpor och liknande i
apparaten.

¢ Tack aldrig Over brodrostens
Oppningar och lagg aldrig i mat tackt
med folie.

¢ Anvand inte apparaten utan att ha
smulbrickan pa plats.

¢ Anvand endast apparaten i uppratt
lage.

Beskrivning

Upptiningsknapp

Stoppknapp

Knapp for ateruppvarmning
Brodhiss

Varierbart rostningsreglage (1-7)
Stall foér varmning av bullar (endast vissa
modeller)

7 Brodfack

8 Lostagbar smulbricka

9 Sladdforvaring

10 Dammskydd (endast vissa modeller)

O wWN =

Innan du anvander brodrosten for forsta
gangen ska du vdarma upp den 3 ganger i
rostningslage «7» i ett val ventilerat rum. Detta
gor att eventuella lukter fran tillverkningen
forsvinner.



Anvandning

Du kan rosta brod i alla storlekar som passar i
brodfacket.

e Se till att smulbrickan (8) sitter pa ratt plats och
att dammskyddet har tagits bort.

Anvéand det varierbara rostningsreglaget (5) for
att valja ett av de 7 olika rostningslagena som
passar for brodets typ, farskhet och tjocklek.

e Sattibrodet och tryck sedan ner brédhissen (4).
e Brodrosten stdngs av automatiskt nar
rostningscykeln ar klar, brodhissen atergar till
startlaget och brodskivorna lyfts upp.

Du kan avbryta rostningscykeln nar som helst
genom att trycka pa stoppknappen (2).

OBS: Aven om brodskivan har fastnat i brodfacket
(7) stdngs apparaten av automatiskt i slutet av
rostningscykeln. Dra ut kontakten ur vagguttaget,
lat brédrosten svalna och ta sedan ut brodskivan
forsiktigt med hjalp av ett trubbigt verktyg som inte
ar av metall.

Extra lyftfunktion

Du kan lyfta upp brédet hogre genom att skjuta
brodhissen (4) uppat s som visas av pilarna
ovanfor brodhissen.

For att underlatta anvdndningen stannar brodhissen
i det Ovre laget.

Upptiningsfunktion

Upptiningsfunktionen garanterar att resultatet av

rostningen blir detsamma oavsett om du anvander

fryst eller farskt brod.

Rostningen tar lite langre tid eftersom brodrosten

tinar upp broédet automatiskt innan rostningen

paborjas.

e Stall in rostningsreglaget (5).

e Tryck ner brodhissen och tryck sedan pa
upptiningsknappen (1).

e Nar rostningscykeln ar klar stédngs brodrosten av
automatiskt och brodhissen atergar till startlaget.

Z\teruppvéirmningsfunktion

e Tryck ner brédhissen och tryck sedan pa
ateruppvarmningsknappen (3).

Brodrosten satts igdng under en kort stund for att
varma upp bréd som redan har rostats.

Nar rostningscykeln ar klar stangs brédrosten av
automatiskt och brodhissen atergar till startlaget.

Stall for varmning av bullar (endast
vissa modeller)

Stéllet fér varmning av bullar (6) ar utformat for
uppvarmning av bullar.

e Stallin rostningsreglaget (5) i det lage dar det
finns en symbol med en bulle.

e Tryck ner brédhissen (4).

e Nar rostningscykeln ar klar stdngs brodrosten av
automatiskt och brodhissen atergar till startlaget.

OBS: Anvand inte brodrosten for att varma kakor,
pizza, bakformar eller hela brodlimpor. Detta gor att
varmen ansamlas inuti brédrosten. Bullarna far inte
vara inslagna i nagon form av folie.

Dammskydd (endast vissa modeller)

Dammskyddet ar utformat sa att det tacker
brodfacken nar brédrosten inte anvands och
sakerstaller att apparaten inte blir smutsig.

OBS:Dammskyddet far inte anvandas nar
brédrosten ar igang.

Rengoring

¢ Dra alltid ut kontakten ur vagguttaget och lat
brodrosten svalna innan du rengor den.

e Rengor aldrig brodrosten under rinnande vatten,
och sénk inte ner den i vatten. Rengor
broédrostens utsida med en fuktig trasa.

e Anvand inte stalull eller slipande

rengoringsmedel. Sma mangder diskmedel kan

anvandas. Anvand aldrig 16sningsmedel som
alkohol, bensin eller bensen.

Dra ut och tom smulbrickan (8) da och da.
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Felsokningsguide

Problem Orsak Losning

Brodet lyfts upp nastan direkt Smulbrickan sitter inte pa ratt plats Kontrollera sa att smulbrickan sitter pa ratt plats
utan att det har blivit rostat

Brodhissen &r inte i ratt 1age Kontrollera sa att brodhissen &r i det nedre laget

Kontakta Brauns kundtjanst om ingen av
atgarderna hjalper

Brodet blir rostat for morkt eller | Rostningen ar installd i ett for hogt Valj en lagre/hogre instéllning for rostningen
for ljust eller for lagt lage

Det kommer ut rok fran Rostningen ar installd i ett for hogt Tryck ner stoppknappen for att avbryta
brédrosten lage for den typ av brod som rostas rostningscykeln
Vélj en lagre instalining for rostningen

Med férbehall for andringar.

Nar produkten ar forbrukad far den inte kastas tillsammans med hushallssoporna. Avfallshantering E
kan ombesorjas av Braun servicecenter eller pa din lokala atervinningsstation. ]

I
Materialen och féremalen som ar avsedda for kontakt med livsmedel 6verensstammer med Qf
foreskrifterna i Europadirektivet 1935/2004.
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Suomi

Tuotteemme tayttavat korkeimmat laatu-,
toiminnallisuus- ja suunnittelustandardit.
Toivottavasti nautit tdysin sydamin uudesta
Braun-laitteesta.

Ennen kayttoa

Lue nama kadyttoohjeet huolellisesti ennen
laitteen kdyttoonottoa.

Varoitus

e Tata laitetta voivat kayttaa yli
8-vuotiaat lapset seka henkildt, joilla
on heikentyneet fyysiset, motoriset tai
henkiset kyvyt tai puutteelliset tiedot /
puutteellinen kokemus, vain jos heille
on neuvottu, kuinka laitetta kaytetaan
turvallisesti ja he ymmartavat laitteen
kayttoon liittyvat vaarat.

e [ apset eivat saa leikkia laitteella.

e Lapset eivat saa tehda laitteen
puhdistusta ja muuta huoltoa, elleivat
he ole yli 8-vuotiaita ja valvotuissa
olosuhteissa.

e Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava
kaukana laitteesta ja sen
virtajohdosta.

e Jos virransyottojohto vahingoittuu on
valmistajan, sen huoltoedustajan tai
vastaavasti patevan henkilon
vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

* L eipa voi palaa. Ala kayta verhojen tai
muiden syttyvienpintojen alla tai niiden
lahettyvilla.

¢ Ala koskaan kytke leivanpaahdinta
paalle, jos polysuojus on paikoillaan.

e Laite kuumenee kaytossa, erityisesti
sen metalliosat. Irrota leivanpaahdin
pistorasiasta ja anna sen jaahtya,
ennen kuin asetat polysuojuksen
paikoilleen ja varastoit tuotteen.

e Tata laitetta ei ole tarkoitettu
kaytettavaksi ulkoisen ajastimen tai
erillisen kauko-ohjausjarjestelman
kanssa.

e | aitetta puhdistettaessa on
noudatettava asianmukaisen luvun
ohjeita.

¢ Ala koskaan upota laitetta veteen tai
muihin nesteisiin.

¢ Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
tavalliseen kotikayttoon.

¢ Tarkista laitteen pohjasta ennen
kayttoonottoa, etta verkkovirran
jannite vastaa laitteeseen merkittya
jannitetta.

¢ Ala kayta sita ilman valvontaa.

e Ala koske kuumiin sisaosiin.

* Varo, etta johto ei padse
koskettamaan kuumia sisaosia.

¢ \aro metalliesineiden joutumista
leivanpaahtimeen

® Tama laite ei sovellu nakkileivan tai
korppujen paahtamiseen.

e Ala koskaan peita paahtimen aukkoa
alaka aseta sinne alumiinifolioon
kaarittya ruokaa.

¢ Ala koskaan kayta leivanpaahdinta
ilman murualustaa.

e Kayta vain pystysuorassa asennossa.

Kuvaus

Sulatuspainike
Pysaytyspainike
Uudelleenlammityspainike
Leivan nostin
Ruskeudensaato (1-7)
Sampylan lammitysteline (vain tietyt mallit)
Paahtoaukko
Irrotettava muruastia
Johdon sailytystila
0 Podlykansi (vain tietyt mallit)

~NOoO oA WN =

= © 0

kertaa, lammita tyhja paahdin 3 kertaan
asetuksella «7» hyvin tuuletetussa huoneessa.
Tama poistaa valmistuksen yhteydessa
mahdollisesti syntyneet hajut.
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Kaytto

Voit paahtaa kaiken kokoisia leipid, jotka mahtuvat
paahtoaukkoon.

e Varmista, ettd muruastia (8) on paikoillaan ja
polykansi on poistettu.

e Valitse ruskeudensaadolla (5) jokin seitsemasta

paahtoajasta huomioiden leivan tyypin,

tuoreuden ja paksuuden.

Laita leipa paahtimeen ja paina sitten leivan

nostin alas (4).

e Paahdin sammuu automaattisesti paahtoajan
jalkeen, leivan nostin palaa alkuasentoon ja
leipaviipaleet ponnahtavat ylds.

e Paahtaminen voidaan pysayttaa milloin tahansa
painamalla «pysaytyspainiketta» (2).

Huom: Vaikka leipa jumittuisi paahtoaukkoon (7),

laite sammuu automaattisesti paahtoajan paatyttya.

Talloin voit poistaa leivan irrottamalla paahtimen
pistorasiasta, antamalla sen jadahtya ja poistamalla
jumittuneen leivan varoen muulla kuin metallisella
tylpalla tyokalulla.

Apunostotoiminto

Voit nostaa leipdd ylemmas siirtamalla leivén
nostinta (4) sen ylla olevien nuolten mukaisesti.
Leivan nostin jaa ylaasentoon kayton
helpottamiseksi.

Sulatustoiminto

Sulatustoiminnolla taataan, ettéd paahtamisen tulos
on sama niin pakastetulla kuin tuoreellakin leivalla.
Paahtaminen vie talléin hieman kauemmin, silla
paahdin sulattaa leivan automaattisesti ennen
paahtamista.

e S43da ruskeudensaatoa (5).

e Paina leivan nostin alas ja paina sitten
«sulatuspainiketta» (1).

e Paahtoajan lopussa paahdin sammuu
automaattisesti ja leivan nostin palaa
alkuasentoon.

Uudelleenlammitystoiminto

e Paina leivan nostin alas ja paina sitten
«uudelleenlammityspainiketta» (3).

e Paahdin kaynnistyy hyvin lyhyeksi ajaksi
lammittaakseen jo paahdetun leivan.

e Paahtoajan lopussa paahdin sammuu
automaattisesti ja leivan nostin palaa
alkuasentoon.
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Sampylan lammitysteline (vain tietyt
mallit)

Sampylan lammitysteline (6) on tarkoitettu
sampyldiden lammittamiseen.

e S3ada ruskeudensaato (5) sampylan kuvan
kohdalle.

e Paina leivan nostin alas (4).

e Paahtoajan lopussa paahdin sammuu
automaattisesti ja leivan nostin palaa
alkuasentoon.

Huom: Al3 yritd kdyttaa sitd kakun, pizzan, vuokien
tai kokonaisten limppujen kanssa. Tama saisi
lammon kerddntymaan paahtimen sisélle.
Sampyloiden ei saa olla kiedottu minkaanlaiseen
kelmuun.

Polykansi (vain tietyt mallit)

Pdélykansi on tarkoitettu peittamaan paahtimen
aukot, kun se ei ole kdytdssa, ja siten takaamaan
puhdas sailytys ja kaytto.

Huom: Pdlykantta ei saa kdyttda paahtimen kayton
aikana.

Puhdistus

¢ |rrota laite ja anna sen jaahtyad aina ennen

puhdistamista.

Ala koskaan puhdista laitetta juoksevan veden

alla tai upottamalla sité veteen. Puhdista

ulkopinnat kostealla liinalla.

Ald kéyta terésvillaa tai hankaavia

puhdistusaineita. Voit kayttaa pienta maaraa

tiskiainetta. Ald koskaan kayté liuottimia, kuten

alkoholia, bensiinia tai bentseenia.

e VVeda muruastia (8) silloin talldin ulos ja tyhjenna
se.



Vianetsintidaopas

Ongelma Syy Ratkaisu
Leipa ponnahtaa ylos lahes Muruastia ei ole kunnolla paikoillaan | Tarkista, onko muruastia oikeassa asennossa
valittémasti ennen kuin se ehtii
paahtua Leivan nostin ei ole oikeassa Tarkista, onko leivan nostin alhaalla
asennossa
Jos ylld oleva ei toimi, ota yhteys Braunin
asiakaspalveluun
Leipa on liilan tumma/liian vaalea | Ruskeusasetus on lian korkea tai liian | Valitse matalampi/korkeampi ruskeusasetus
matala
Paahtimesta tulee savua Valittu ruskeusasetus on liian korkea | Pysayta paahto painamalla pysaytyspainiketta
kaytetylle leipatyypille Valitse matalampi ruskeusasetus

Tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

mukana. Havita tuote viemalla se Braunhuoltoliikkeeseen tai asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit ja tarvikkeet vastaavat Euroopan yhteis6n

Kun laite on tullut elinkaarensa paahan, saasta ymparistoa alaka havita sita kotitalousjatteiden E
—
%
asetuksen 1935/2004 vaatimuksia.
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Polski

Nasze produkty zostaty zaprojektowane tak, aby
spetnia¢ najwyzsze standardy w zakresie jakosci,
funkcjonalnosci i wzornictwa. Mamy nadzieje, ze
nowy produkt firmy Braun spetni Panstwa
oczekiwania.

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzadzenia nalezy dokfadnie i w
catosci przeczytac instrukcje obstugi.

Uwaga

e 7 urzgdzenia tego moga korzystac
dzieci, ktdre ukonczyty 8 lat zycia oraz
osoby o zredukowanych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych oraz/lub osoby
charakteryzujgce sie brakiem
odpowiedniego do$wiadczenia lub
wiedzy pod warunkiem, ze osoby takie
bedg dziata¢ pod nadzorem lub
uzyskajg stosowny instruktaz w zakresie
postugiwania sie tym urzgdzeniem w
Sposob bezpieczny i zrozumiejg,
zwigzane z tym zagrozenia.

¢ Nie wolno pozwoli¢, aby dzieci bawity
sie tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie urzagdzenia oraz
wykonywanie czynnosci
konserwacyjnych przy nim mozna
powierzac dzieciom pod warunkiem, ze
ukonczyty one 8 lat zycia i znajdujg sie
pod nadzorem 0sob dorostych.

¢ Urzgdzenie oraz jego kabel zasilajacy
muszg, byC przechowywane w miejscu
niedostepnym dla dzieci w wieku
ponizej 8 lat zycia.

¢ W przypadku, gdy kabel zasilajgcy jest
uszkodzony, wowczas w celu unikniecia
zagrozen dla uzytkownika, kabel ten
musi zostaC wymieniony przez
producenta, autoryzowany serwis
naprawczy producenta lub przez osobe
0 podobnych kwalifikacjach fachowych.

e Chleb moze sie spali¢. Dlatego prosimy
nigdy nie uzywac urzadzenia w poblizu
firanek lub innych tatwopalnych
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materiatow.

¢ Nigdy nie wtgczac tostera, gdy
zatozona jest pokrywa przeciwpytowa.

¢ Urzgdzenie nagrzewa sie podczas
pracy, szczegolnie jego metalowe
elementy. Odtgczyc¢ toster od zasilania i
poczekac, az ostygnie przed
zatozeniem pokrywy przeciwpytowe; i
schowaniem.

® To urzgdzenie nie jest przeznaczone do
uzytku z zewnetrznym timerem albo
zdalnym systemem sterowania.

¢ Urzgdzenie nalezy czysciC zgodnie z
instrukcjg podang w odpowiednim
rozdziale.

¢ Urzgdzenia nigdy nie nalezy zanurza¢ w
wodzie ani innym ptynie.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone
wytacznie do uzytku w gospodarstwie
domowym i do obrébki normalnych dla
gospodarstw domowych ilosci
produktow.

* Przed podtgczeniem urzgdzenia do
gniazda zasilania sprawdz, czy napiecie
pradu jest zgodne z napieciem
wskazanym na urzgdzeniu.

® Pracujgce urzgdzenie musi by¢ pod
nadzorem.

® Prosimy unikac dotykania gorgcych
potraw wewnatrz urzagdzenia.

® Prosimy takze nie dopusci¢ do kontaktu
kabla z gorgcym urzadzeniem.

 Prosimy nie wktada¢ metalowych
przedmiotow do urzgdzenia.

® To urzgdzenie nie jest odpowiednie do
robienia tostow z pieczywa chrupkiego,
sucharkow lub podobnego pieczywa.

 Prosimy nigdy nie zastaniaC wylotu
goragcego powietrza lub wktadac
zywnosci pokrytej folig.

 Prosimy nigdy nie uzywac bez
pojemnika na okruszki.

¢ Prosimy uzywac tylko w pozycji
pionowej z otworem na kromki
skierowanym ku gorze.



Opis urzadzenia

Przycisk rozmrazania
Przycisk Stop
Przycisk podgrzewania
Dzwignia opuszczania pieczywa
Regulacja poziomu wypieczenia (1-7)
Kratka do podgrzewania butek (tylko w
niektoérych modelach)
Gniazdko tostera
Wyjmowana tacka na okruchy
Schowek na kabel

0 Pokrywa przeciwpytowa (tylko w niektorych
modelach)

OO WON =
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Przed pierwszym uzyciem nalezy umiescic¢
toster w dobrze wentylowanym pomieszczeniu i
trzykrotnie rozgrzaé¢ puste urzadzenie do
maksymalnej temperatury w potozeniu «7».
Pomoze to usungé ewentualne nieprzyjemne
zapachy zwigzane z procesem produkcyjnym.

Dziatanie

Mozna opiekac¢ roznej wielkosci kromki chleba, o ile

mieszczg sie w otworze.

L]

e Upewnij sie, ze tacka na okruchy (8) jest na
swoim miejscu, a pokrywa zostata zdjeta.

e Aby wybra¢ jeden z 7 cyklow grzania, uzyj suwaka
regulacji poziomu wypieczenia (5), dostosowujgc
jego potozenie do typu i Swiezosci chleba oraz do
grubosci kromki.

* \Wi6z chleb w otwory, a nastgpnie przesun
dzwignie opuszczania pieczywa (4) w dot.

e Po zakonczeniu cyklu opiekania toster zatrzyma

sie automatycznie i wysunie z otworéw opieczony

chleb, a dzwignia opuszczania pieczywa wréci do
pierwotnej pozyciji.

Proces opiekania mozna przerwac w kazdej chwili

— wystarczy nacisng¢ przycisk «Stop» (2).

Uwaga: nawet jesli chleb zostanie zablokowany w
otworze (7), po zakonczeniu procesu opiekania
urzadzenie wytgczy sie automatycznie.Aby wyjac
zablokowang kromke, wyciggnij wtyczke z gniazdka
i poczekaj, az toster wystygnie. Nastepnie delikatnie
wyjmij zablokowany chleb niemetalowym, tepym
narzedziem.

Funkcja wygodnego podnoszenia

Mozesz podnies¢ kromke w otworze wyzej,
przesuwajgc dzwignie opuszczania pieczywa (4)
zgodnie ze strzatkami.

Dzwignia pozostanie wowczas w ustawionej,
wyzszej pozyciji.

Funkcja rozmrazania

Funkcja rozmrazania gwarantuje, ze efekty
opiekania bedg takie same niezaleznie od tego, czy
uzywasz Swiezego czy zamrozonego pieczywa.
Toster automatycznie rozmraza pieczywo przed
opieczeniem go, dlatego cykl opiekania jest
wowczas dtuzszy.

e Ustaw poziom wypieczenia (5).

® Przesun dzwignig opuszczania pieczywa w dot, a
nastepnie nacisnij przycisk «<Rozmrazanie» (1).

e Po zakonczeniu cyklu opiekania toster zatrzyma
sie automatycznie i wysunie z otworéw opieczony
chleb, a dzwignia opuszczania pieczywa wroci do
pierwotnej pozyciji.

Funkcja podgrzewania

® Przesun dzwignig opuszczania pieczywa w dot, a
nastepnie nacisnij przycisk «podgrzewanie» (3).

e Toster wtgczy sie tylko na chwile, aby podgrza¢
pieczywo, ktore zostato wczesniej opieczone.

e Po zakonczeniu cyklu opiekania toster zatrzyma
sie automatycznie i wysunie z otworéw opieczony
chleb, a dzwignia opuszczania pieczywa wroci do
pierwotnej pozyciji.

Kratka do podgrzewania butek
(tylko w niektérych modelach)

Kratka (6) stuzy do podgrzewania butek.

e Ustaw poziom wypieczenia (5) do potozenia
oznaczonego symbolem butki.

® Przesun dzwignie opuszczania pieczywa (4) w
dot.

e Po zakonczeniu cyklu opiekania toster zatrzyma
sie automatycznie i wysunie z otworéw opieczony
chleb, a dzwignia opuszczania pieczywa wroci do
pierwotnej pozyciji.

Uwaga: nie uzywaj tej funkcji do podgrzewania

ciastek, pizzy, blach do pieczenia ciasta ani catych

bochenkoéw chleba. Spowoduje to akumulacije
ciepta w tosterze.Butki nie mogg by¢ owinigte folig.

Pokrywa przeciwpytowa (tylko w
niektérych modelach)
Pokrywa przeciwpytowa umozliwia przykrycie
otwordw tostera wtedy, kiedy nie jest on uzywany.

Chroni ona toster przed kurzem i gwarantuje
czysto$¢ ponownego uzycia.

Uwaga: wolno uzywac¢ pokrywy przeciwpytowej w
trakcie dziatania tostera.
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Czyszczenie

® Przed czyszczeniem zawsze odczekaj, az toster
wystygnie i wyciggnij wtyczke z gniazdka.

* Nigdy nie czy$¢ urzgdzenia pod biezgcg woda ani
nie zanurzaj go w wodzie. Czy$¢ tylko zewnetrzne
elementy, uzywajgc wilgotnej szmatki.

¢ Nie uzywaj metalowych ggbek ani srodkéw do
szorowania. Mozesz uzy¢ niewielkiej ilosci ptynu
do mycia naczyn. Nigdy nie uzywaj
rozpuszczalnikow, takich jak alkohol, benzyna czy

benzen.

okruchy (8).

Od czasu do czasu wyciggnij i oproznij tacke na

Rozwigzywanie problemoéw

natychmiast po wtozeniu

Problem Przyczyna Rozwigzanie
Nieopieczony chleb jest Tacka na okruchy jest ustawiona Sprawdz, czy tacka na okruchy jest ustawiona
wysuwany z tostera niemal nieprawidtowo prawidtowo

Dzwignia opuszczania pieczywa nie
jest ustawiona w odpowiednim
potozeniu

Sprawdz, czy dzwignia opuszczania pieczywa
jest opuszczona

Jedli to nie pomoze, skontaktuj si¢ z Centrum
Obstugi Klienta Braun

Tost jest zbyt mocno/zbyt stabo
opieczony

Wybrany poziom wypieczenia jest zbyt
wysoki lub zbyt niski

Wybierz nizszy/wyzszy poziom wypieczenia

Z tostera wydobywa sie dym

Wybrany poziom wypieczenia jest zbyt
wysoki do danego typu chleba

Nacisnij przycisk Stop, aby zatrzymac proces
grzania
Wybierz nizszy poziom wypieczenia

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian.

Ten symbol oznacza, ze zuzytego sprzetu nie mozna wyrzucac tacznie z odpadami socjalnymi. Zuzyty
produkt nalezy zostawi¢ w jednym z punktow zbiorki zuzytego sprzetu elektrycznego i

wptywom na $srodowisko lub zdrowie ludzi, wynikajgcym z obecnosci sktadnikow niebezpiecznych w

elektronicznego. Odpowiednie przetworzenie zuzytego sprzetu zapobiega potencjalnym negatywnym E
—

sprzecie.

I
Materiaty i przedmioty przeznaczone do kontaktu z artykutami spozywczymi sg zgodne ze Qf
wskazaniami Rozporzadzenia Komisji Europejskiej 1935/2004.
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Cesky
NaSe vyrobky jsou navrZzeny tak, aby splfiovaly
nejvy$si standardy kvality, funk&nosti a designu.

Doufame, Ze budete mit ze svého nového pristroje
Braun radost.

Pred pouzitim
NeZ zacnete pristroj pouzivat, peclivé si
prectéte cely tento navod.

Pozor

¢ Tento spotrebi¢ mohou pouZzivat déti od
8 let véku a osoby se sniZzenou
fyzickou, smyslovou nebo duSevni
schopnosti nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, maji-li nad sebou
dozor nebo se jim dostalo pouceni o
pouzivani spotrebiCe bezpeCnym
zpusobem a porozumeély nebezpedim,
ktera se mohou vyskytnout.

® S pristrojem si d&ti nesméji hréat.

e Cisténi a uZivatelskou udrzbu by
nemély provadét déti, pokud nejsou
starsi 8 let a neni nad nimi dozor.

e Déti mladsi 8 let by se mély zdrZovat od
spotrebice a jeho sitového privodu.

e Je-li privodni $ridira poskozena, musi ji
vymenit vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo podobné kvalifikované
0soby, aby se predeslo nebezpeci.

e Chléb se muze zacit palit. Proto pfistroj
nepouzivejte v blizkosti zaclon nebo
pod nimi, ani v t sné blizkosti jinych
horlavych material(.

¢ Nikdy nezapinejte toustovac, je-lina
ném protiprachovy kryt.

e Pristroj se béhem provozu zahriva,
zvlasté kovove dily. Odpojte toustovac
a nechte jej vychladnout, nez na ngj
umistite protiprachovy kryt a ulozite jgj.

* Tento pristroj neni urCeny k provozovani
pomoci externiho Casovace nebo
samostatného systému dalkového
ovladani.

e Pristroj by se mél Gistit podle pokynu v
prislusné Casti.

¢ Nikdy neponorujte pristroj do vody

nebo jinych kapalin.

e Tento pristroj je konstruovan pouze pro
pouZzivani vdomacnosti a pro
zpracovavani mnozstvi normalnich v
domacnosti.

® Pred pripojenim k elektrické zasuvce
zkontrolujte, zda napéti v elektrické siti
odpovida napéti uvedenému na
pristroji.

* Nenechavejte tento pristroj zapnuty
bez dozoru.

¢ Nedotykejte se horkych vnitfnich ¢asti.

e Disledné dbejte na to, aby sit'ovy
privod nepfisel do styku s vnitrtkem
pristroje.

¢ Do opeékace topinek nevkladejte Zadné
kovové predmeéty.

¢ Tento pfistroj neni vhodny k opékani
kifehkého chleba, sucharl a
podobnych potravin.

¢ Nikdy nezakryvejte otvor opékace, ani
do néj nevkladejte potraviny zabalené
ve foli.

¢ Nikdy pristroj nepouZivejte bez vlozené
misky na drobky.

® P¥i pouZivani musi pristroj rovné a
kolmo stat.

Popis

1 Rozmrazovaci tla€itko

2 Tlagitko Stop

3 Tlacitko ohfivani

4 Zdvihac chleba

5 Variabilni ovladani hnédnuti (1-7)

6 Rost na ohfev housek (pouze urcité modely)
7  Stérbina topinkovade

8 Vyjimatelna prihradka na drobky

9 UloZeni kabelu

10 Protiprachové viko (pouze urcité modely)

Pfed prvnim pouZitim zahrejte prazdny
topinkovac 3 x pfi nastaveni «7» v dobfe vétrané
mistnosti. Tim se odstrani mozZné zapachy
zpusobené vyrobnim procesem.
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Obsluha

Mduzete opékat topinky ze v8ech velikosti chleba,
které se hodi pro §térbinu topinkovace.

o Ujistéte se, Ze je prihradka na drobky (8) na svém
misté a Ze je sejmuté protiprachové viko.

e PouZijte variabilni ovladani hnédnuti (5) pro vybér
jednoho ze 7 ¢asti cyklu opékani topinek se
zohlednénim druhu, &erstvosti a tloustky chleba.

Topinkovacg se na konci cyklu opékani topinek
automaticky zastavi, zdviha€ chleba se vrati do
pocatecni polohy a krajice chleba vyskodi.
Cyklus opékani topinek Ize kdykoliv prerusit
stisknutim tlacitka «Stop» (2).

Poznamka: | kdyZ se chléb vzpfici ve Stérbiné
topinkovace (7), pfistroj se automaticky zastavi na
konci cyklu opékani topinek. Pro vyjmuti chleba
odpojte topinkovac ze zasuvky, nechte jej
vychladnout a opatrné vyjméte vzpfri¢eny chliéb
nekovovym tupym nastrojem.

Komfortni funkce zdvihani

Chléb mUzete zvednout vy$e posunutim zdvihace
chleba (4) podle oznaceni Sipkami nad zdvihatem
chleba.

Pro vase pohodli ziistane zdviha¢ chleba v horni
poloze.

Funkce rozmrazovani

Funkce rozmrazovani zaruduje, Ze bude vysledek
opékani topinek stejny, at’ pouZijete zmrazeny chléb
nebo Cerstvy.

Opékani bude trvat trochu déle, protoze topinkovad
pred opékanim topinek nejprve automaticky
rozmrazi chléb.

e Nastavte ovladani hnédnuti (5).

e Stlacte zdvihat chleba dolll a poté stisknéte
tlacitko «Rozmrazovani» (1).

e Na konci cyklu se topinkova¢ automaticky zastavi
a zdviha¢ chleba se vrati do poc¢atecni polohy.

Funkce ohrivani

e Stlacte zdviha¢ chleba doll a poté stisknéte
tlagitko «Ohfivani» (3).

e Topinkovac se spusti pouze na kratkou dobu pro
ohrati jiz ope€eného chleba.

e Na konci cyklu se topinkova¢ automaticky zastavi
a zdvihat chleba se vrati do po&atecni polohy.
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VloZte chléb, poté stlacte dolt zdvihag chleba (4).

Rost na ohiev housek (pouze ursité
modely)

Rost na ohtev housek (6) je navrZzeny pro ohfivani
housek.

e Nastavte ovladani hnédnuti (5) do polohy se
symbolem housky.

e Stlacte doll zdvihag chleba (4).

e Na konci cyklu se topinkova¢ automaticky zastavi
a zdviha€ chleba se vrati do pocatecni polohy.

Poznamka: NepokouSejte se jej pouZivat s kolaci,

pizzou, pecicimi plechy nebo celymi bochniky. To

zpusobi akumulaci tepla v topinkovadi. Housky

nesmi byt zabalené v Zadném druhu folie.

Protiprachové viko (pouze urgité modely)

Protiprachové viko je navrZzené pro zakryti $térbin
topinkovace, kdyZ neni topinkovac v provozu, a
zajist'uje Cisté skladovani a pouZivani.

Poznamka: Protiprachové viko se nesmi pouZzivat
bé&hem provozu.

Cisténi

Pred ¢isténim vzdy pfistroj odpojte ze zasuvky a
nechte jej vychladnout.

Nikdy necistéte pfistroj pod tekouci vodou ani jej
do vody neponorujte. Otrete vnéjsi povrchy pouze
vihkym hadrikem.

NepouZivejte ocelovou vinu ani abrazivni CistiCe.
Lze pouzit mala mnoZstvi prostfedk( na myti
nadobi. Nikdy nepouZivejte rozpoustédla jako
alkohol, benzin nebo benzen.

PrileZitostné vytahnéte a vycCistéte prihradku na
drobky (8).



Privodce odstrafiovanim poruch

Problém Pricina Reseni
Chléb vyskodi témér ihned bez | Prihradka na drobky neni spravné Zkontrolujte, zda je prihradka na drobky ve
opeceni umisténa spravné poloze

Zdvihat chleba neni ve spravné poloze | Zkontrolujte, zda je zdviha& chleba v dolni poloze

Neni-li pfi¢inou nic z uvedeného, kontaktujte

zakaznicky servis Braun
Topinka je prili§ tmava / prilis Zvolené nastaveni hnédnuti je pfilis Zvolte niZsi / vy35i nastaveni hnédnuti
svétla vysoké nebo prilis nizké
Z topinkovade vychazi kour Zvolené nastaveni hnédnuti je prilis Stisknéte tlatitko STOP pro zastaveni cyklu
vysokeé pro druh vloZzeného chleba opékani topinek

Zvolte niZsi nastaveni hnédnuti

Zména vyhrazena bez pfiedchoziho upozornéni.
odevzdat do servisniho stfediska Braun nebo na prislusném sb&rném misté zfizeném dle mistnich
predpisu.

Materialy a soucasti, které jsou ur€eny pro styk s potravinami, splfiuji ustanoveni evropského nafizeni

Po skon&eni zivotnosti neodhazujte prosim tento vyrobek do béZného domovniho odpadu. Mazete jej E
—
%
1935/2004.
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Slovensky

Nase produkty sa vyrabaju tak, aby spiiiali tie
najprisnejSie Standardy kvality, funk&nosti a dizajnu.
Pevne verime, Ze obsluha spotrebi¢a Braun bude
pre vas prijemnym zazitkom.

Pred pouzitim pristroja

NeZ zacnete pristroj pouzivat’, pozorne si
precitajte cely tento navod.

Upozornenie

e Tento pristroj méZu pouzivat’ deti
starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi telesnymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti a znalosti,
ak st pod dozorom alebo boli
poucené o bezpeCnom pouzivani
spotrebiCov a su sivedomé mozného
nebezpecCenstva.

* Deti sa nesmu hrat’ s pristrojom.

e Cistenie a udrzbu smu deti vykonavat’
len pod dozorom a len ak su starsie
ako 8 rokov.

e Deti mladSie ako 8 rokov udrzujte
z dosahu spotrebiCa a jeho
napajacieho kabla.

¢ Ak je napajaci kabel posSkodeny, je v
zaujme zachovania bezpecCnosti
pouzivatela, aby ho vyrobca, jeho
zakaznicky servis alebo podobne
kvalifikovany personal vymenil.

e Chlieb sa méZe spalit’. Preto pristroj
nepouZzivajte v blizkosti zaclon alebo
pod nimi, ani v tesnej blizkosti inych
horlavych materialov.

¢ Nikdy nezapinajte hriankovacC s
nasadenym protiprachovym krytom.

e Spotrebi¢ sa poCas prevadzky zahreje,
a to obzvlast’ jeho kovové Casti. Pred
nasadenim protiprachového krytu a
uskladnenim hriankovaca ho odpojte a
nechajte vychladnat’.

e Tento spotrebiC nie je urCeny na
prevadzku prostrednictvom externého
CasovaCa alebo samostatného
systému dialkového ovladania.
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e Cistenie spotrebi¢a by malo
postupovat’ podla pokynov v prisludnej
Casti.

¢ Zariadenie nikdy neponarajte do vody
alebo do inych kvapalin.

¢ Tento spotrebiC je navrhnuty vyluCne
pre pouZitie vdomacnosti a pre
spracovavanie normalnych mnozstiev
v domacnosti.

* Pred zapojenim pristroja do elektrickej
zasuvky skontrolujte, Ci napatie v sieti
zodpoveda napatiu uvedenému na
pristroji.

¢ \/ pripade, Ze je pristroj zapnuty musite
ho mat’ pod dozorom.

¢ Nedotykajte sa horucich vnutornych
Casti.

¢ Dosledne dbajte na to, aby sa siet'ovy
privod nedostal do styku s vnutornou
Cast'ou pristroja.

¢ Do hriankovaCa nevkladajte Ziadne
kovové predmety.

¢ Tento pristroj nie je vhodny na
opekanie krehkého chleba, sucharov a
podobnych potravin.

e Otvor hriankovaca nikdy nezakryvajte,
ani donho nevkladajte potraviny
zabalené vo folii.

® Pristroj nikdy nepouZivajte bez
vloZenej misky na omrvinky.

¢ PoCas pouzivania musi pristroj stat’
rovno a kolmo.

Popis

1 Tlacidlo rozmrazovania

2 Tlagidlo zastavenia

3 Tlacidlo prihrievania

4 Zdvihanie chleba

5 Variabilné ovladanie opecenia (1-7)

6 DrZiak na ohriatie Zemle (len niektoré modely)
7  Hriankovaci prie€inok

8 Odnimatelna tacka na omrvinky

9  UloZny priestor na kabel

10 Protiprachovy kryt (len urc¢ité modely)

Pred prvym pouzitim 3-krat zahrejte prazdny
hriankovaé€ pri nastaveni «7», a to vdobre
vetranej miestnosti. Tymto sa odstrania mozné
zapachy spésobené vyrobnym procesom.



Prevadzka

Hriankovat’ mbzete v8etky velkosti chleba, ktoré sa
zmestia do hriankovacieho priecinku.

o Uistite sa, Ze je nasadena tacka na omrvinky (8) a
Ze ste zloZili protiprachovy kryt.

e PouZite variabilné ovladanie opecenia (5), aby ste

vybrali jeden zo 7 €asov cyklu hriankovania,

pricom zvazte typ, Cerstvost’ a hrabku chleba.

VloZte chlieb a zatla¢te nadol zdvihanie chleba

(4).

Hriankovac sa na konci cyklu hriankovania

automaticky zastavi, zdvihanie chleba sa vrati do

zaciatocnej polohy a platky chleba vyskocia

nahor.

e Cyklus hriankovania m6zete kedykolvek prerusit’
stlacenim tlagidla «Zastavit’» (2).

Poznamka: Spotrebi¢ sa automaticky zastavi na
konci cyklu hriankovania, a to aj vtedy, ak sa chlieb
zasekne v hriankovacom prie€inku (7). Aby ste
vybrali chlieb, odpojte hriankova¢, nechajte ho
schladit’ a opatrne vyberte zaseknuty chlieb, a to
pomocou nekovového predmetu bez ostrého hrotu.

Funkcia komfortného zdvihania

Chlieb m6Zzete nadvihnut’ eSte viac nahor tak, Ze
posuniete zdvihanie chleba (4) tak, ako to
naznacuju Sipky nad zdvihanim chleba.

Pre vase pohodlie zostane zdvihanie chleba v hornej
polohe.

Funkcia rozmrazovania

Funkcia rozmrazovania zarucuje, Ze vysledok
hriankovania bude rovnaky, a to bez ohfadu na to, ¢i
pouZijete zmrazeny alebo Cerstvy chleba.
Hriankovanie bude trvat’ chvilku dlhSie, pretoze
hriankovac pred hriankovanim chleba ho najskor
automaticky rozmrazi.

¢ Nastavte ovladanie opecenia (5).

e Zatlacte nadol zdvihanie chleba a nasledne
stlacte tlacidlo «Rozmrazit» (1).

* Na konci cyklu sa hriankova¢ automaticky zastavi
a zdvihanie chleba sa vrati do zaciato¢nej polohy.

Funkcia prihrievania

e Zatlacte nadol zdvihanie chleba a nasledne
stlacte tlacidlo «Ohriat™» (3).

e Hriankovac sa spusti len na kratky ¢as, aby
prihrial chlieb, ktory sa uZ hriankoval.

e Na konci cyklu sa hriankova¢ automaticky zastavi
a zdvihanie chleba sa vrati do zaciato¢nej polohy.

Drziak na ohriatie Zemle (len niektoré
modely)

Drziak na ohriatie Zemle (6) je navrhnuty na ohriatie

Zemli.

¢ Nastavte ovladanie opecenia (5) do polohy so
symbolom Zemle.

e Zatlac¢te nadol zdvihanie chleba (4).

* Na konci cyklu sa hriankova¢ automaticky zastavi
a zdvihanie chleba sa vrati do zaciatocnej polohy.

Poznamka: Nepokusajte sa funkciu pouZivat' s
kola&mi, pizzou, plechom na pecenie alebo s celymi
bochnikmi. Spdsobi to nahromadenie tepla v ramci
hriankovaca. Zemle sa nemdZu zabalit’ do Ziadného
druhu folie.

Protiprachovy kryt (ien urcité modely)

Protiprachovy kryt je navrhnuty na zakrytie
hriankovacieho prie€inku, ked’ sa hriankova¢
nepouziva a zaist'uje Cisté uskladnenie a pouZivanie.

Poznamka: Protiprachovy kryt sa nemdéze pouzivat’
pocas prevadzky.

Cistenie

Spotrebi¢ vZdy pred Cistenim odpojte a nechajte
ho vychladnut'.

Spotrebi¢ nikdy nedistite pod te€¢ucou vodou,
pripadne ho neponarajte do vody. VonkajSie
povrchy Cistite vylu¢ne vihkou handri¢kou.
NepouZivajte drotenky alebo drsné Cistiace
prostriedky. M&Zete pouZit’ malé mnoZstvo
tekutych prostriedkov na umyvanie riadu. Nikdy
nepouZivajte Ziadne rozpustadla, ako napriklad
alkohol, benzin alebo benzén.

Prilezitostne vytiahnite tacku na omrvinky (8) a
vysypte ju.
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Sprievodca rieSenim problémov

Problém

Pri¢ina

RieSenie

Chlieb vyskoci takmer okamzite
bez toho, aby sa opiekol

Nie je spravne vioZena tacka na
omrvinky

Zdvihanie chleba nie je v spravnej
polohe

Skontrolujte, ¢i je tacka na omrvinky na
spravnom mieste

Skontrolujte, i je zdvihanie chleba v spustenej
polohe

Ak to nie je Ziadna z vy3Sie uvedenych pricin,
kontaktuijte sluzby pre zakaznikov spolo¢nosti
Braun

Hrianka je prili§ tmava/svetla

Zvolené nastavenie opecenia je prilis
vysokeé alebo prili§ nizke

Vyberte niZSie/vy$Sie nastavenie opeenia

Z hriankovaca vychadza dym

Zvolené nastavenie opecenia je prilis
vysoké pre typ vioZzeného chleba

Stlagenim tlagidla STOP zastavite cyklus
hriankovania
Vyberte niZSie nastavenie opecenia

Pravo na zmeny vyhradené.

Po skonc&eni Zivotnosti neodhadzujte zariadenie do beZzného domového odpadu. Zariadenie
odovzdajte do servisného strediska Braun alebo na prislusSnom zbernom mieste zriadenom podfa

it
%

miestnych predpisov a noriem.

Materialy a predmety ur€ené pre styk s potravinami st v sulade s poZiadavkami eurépskeho
nariadenia 1935/2004.
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Magyar

Termékeinket ugy alkottuk meg, hogy azok

a legmagasabb szint(l minéségi, mikddésbeli és
megjelenésbeli kbvetelményeknek is
megfeleljenek.

Reméljik, minden tekintetben élvezettel haszndlja
majd Uj Braun készUilékét.

Hasznalat el6tt

Kérjiik, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen
és teljes egészében olvassa el a hasznalati
utasitast.

Figyelem

e A készliléket csak 8 évesnél iddsebb
gyermekek hasznalhatjak, korlatozott
fizikai, érzékelési, vagy szellemi
képesseégekkel, illetve tapasztalattal
és hozzaértéssel nem rendelkez0
szemeélyek olyan felels személy
felligyelete mellett hasznalhatjak a
készuléket, aki tanacsokkal latja el
Oket a készllék biztonsagos
hasznéalatara és az ebbdl eredd
veszélyekre vonatkozoan.

e Gyermekek ne jatsszanak a
készulékkel.

o Atisztitasi és felhasznaloi
karbantartasi munkakat gyermekek
nem végezhetik el, kivéve ha 8 évesnél
idosebbek és feltgyelik 6ket.

o Akészuleket és annak
csatlakozdvezetékeét tartsa tavol a 8
évesnél fiatalabb gyermekektol.

¢ Ha a tapkabel meghibasodott, akkor
veszelyek elkerilése érdekében a
gyartoval, annak szerviziigynokevel,
vagy mas ugyanilyen kepesitési
szakemberrel cseréltesse ki azt.

¢ A behelyezett kenyér megeghet. Ezért
ne hasznalja azt fliggony, vagy egyeb,
konnyen langrakapo anyag kozelében.

e Soha ne kapcsolja be a kenyérpiritot,
amikor a porfedél a helyén van.

o A keszulek felforrosodik mikodés
kozben, fOleg a fémrészei. Huzza ki a
kenyerpiritd csatlakozodugojat, és
varja meg, mig kihdl, mielott rateszi a

porfedelet, és elteszi azt.

e Ezt a késziléket nem szabad kiilsé
id6zit6 vagy kulsd taviranyito
segitsegével mikodtetni.

o A készulék tisztitasa az idevonatkozd
instrukciok szerint torténjen.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe
vagy mas folyadékba.

e Ezt a késziléket kizarolag haztartasi
hasznalatra és a haztartasokban
szokvanyos élelmiszer mennyiségek
feldolgozasara tervezték.

¢ Hasznalat el6tt ellentrizze, hogy a
halozati feszultség megfelel-e a
készuléken jelzett értéknek.

¢ Fellgyelet nélkul ne tzemeltesse a
készliléket.

¢ Ne érintse meg a forro belso
alkatrészeket.

¢ Avezeték soha ne keruljon a késztlek
belsejébe.

¢ Fém targyat ne helyezzen a
kenyérpiritoba.

o A készulék nem alkalmas
zsemlemorzsa piritasara.

¢ Ne fedje be a kenyérpiritd nyilasat,
foliaba csomagolt éleimiszert ne
helyezzen a készulékbe.

* Ne hasznalja a készlléket morzsatalca
nélkil.

o A készuléket csak fliggbleges
helyzetben hasznalja.

Leiras

Kiolvasztasgomb

Stop gomb

Ujramelegités-gomb

Kenyérkiemeld

Allithaté piritasi fokozatok kezelégombja (1-7)
Zsemlemelegit6 racs (csak bizonyos
modelleknél)

7  Kenyérpirito nyilas

8 Kivehetd morzsatalca

9 Vezetéktarto

10 Porfedél (csak bizonyos modelleken)

O wWN =

Els6 hasznalat el6tt melegitse fel az iires
kenyérpiritot 3-szor 7-es fokozaton egy jol
szell6z6 szobaban. igy tavoznak a gyartasi
folyamatok miatt keletkezett esetleges szagok.
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Miikodtetés

Minden olyan kenyeret megpirithat, amely belefér a
kenyérpiritd résébe.

e Ellendrizze, hogy a morzsatalca (8) a helyén
van-e, és hogy a porfedelet eltavolitotta.

A kenyér tipusat, frissességét és vastagsagat
figyelembe véve hasznalja az allithatd piritasi
fokozatok kezel6gombijat (5), hogy valasszon a
7-féle piritasi ciklus kozul.

Helyezze be a kenyeret, majd nyomja le a
kenyérkiemel6t (4).

A kenyérpirité automatikusan ledll a piritasi ciklus
végen, a kenyérkiemel6 visszatér a kiindulasi
pozicidba, és a kenyérszeletek felpattannak.

A piritasi ciklus barmikor megszakithato a «Stop»
gomb (2) megnyomasaval.

Megjegyzés: A készlilék automatikusan ledll a
piritasi ciklus végén még akkor is, ha a kenyér
beszorult a kenyérpiritd nyilasaba (7). A kenyér
eltavolitasahoz aramtalanitsa a kenyérpiritot, hagyja
kih@lni, és 6vatosan vegye ki a beszorult kenyeret
egy nem fém, életlen eszkdzzel.

Kényelmi kiemeld funkcio

Még feljebb emelheti a kenyeret a kenyérkiemeldvel
(4), amint azt a kiemel6 feletti nyilak is mutatjak.

A kényelem érdekében a kenyérkiemel6 a
magasabb pozicioban marad.

Kiolvasztoé funkcio

A kiolvaszto funkcié biztositja, hogy a piritas
eredménye ugyanolyan legyen attol fliggetlendl,
hogy fagyasztott vagy friss kenyeret hasznal.
Kissé hosszabb ideig tart majd a piritas, mivel a
kenyérpirité automatikusan kiolvasztja a kenyeret
piritas el6tt.

o Allitsa be a piritasi fokozatot (5).

e Nyomja le a kenyérkiemel6t, és nyomja meg a
«Kiolvasztas» gombot (1).

e Aciklus végén a kenyérpirité automatikusan leall,
és a kenyérkiemeld visszatér a kiindulasi
poziciéba.

-

Ujramelegit6 funkcio

Nyomja le a kenyérkiemel6t, &s nyomja meg az
«Ujramelegités» gombot (3).

A kenyérpirité csak egy kis idére indul el, hogy
felmelegitse a mar megpiritott kenyeret.

A ciklus végén a kenyérpiritd automatikusan leall, és
a kenyérkiemeld visszatér a kiindulasi poziciéba.

48

Zsemlemelegitd racs (csak bizonyos
modelleknél)

A zsemlemelegit6 racsot (6) zsemlék
felmelegitésére tervezték.

e Allitsa a piritasi fokozatot (5) a zsemle rajzaval
jelzett pozicioba.

e Nyomja le a kenyérkiemel6t (4).

e A ciklus végén a kenyérpiritdé automatikusan leall,
és a kenyérkiemeld visszatér a kiindulasi
pozicidba.

Megjegyzés: Ne tegyen bele siteményeket,
pizzat, sit6format vagy egész veknit. Ezzel nagy
mennyiségl hoé gyline fel a kenyérpiritoban. A
zsemléket nem szabad semmilyen féliaba
csomagolni.

Porfedél (csak bizonyos modelleken)

A porfedelet a kenyérpiritd nyilasainak elfedésére
tervezték, amikor a készlilék nincs hasznalatban,
ezaltal pedig tiszta tarolast és hasznalatot biztosit.

Megjegyzés: Tilos a porfedél hasznalata
mikddtetés kdozben.

Tisztitas

e Mindig aramtalanitsa a készUlléket, és hagyja
kihdlni tisztitas el6tt.

e Soha ne tisztitsa a késziiléket folyo viz alatt, és ne
meritse viz ala. A kiilso fellileteket csak nedves
torléronggyal tisztitsa.

¢ Ne hasznaljon acélgyapotot vagy csiszol6anyagot
tartalmazo tisztitoszert. Kis mennyiségi
mosogatodszert alkalmazzon. Soha ne hasznaljon
olyan olddszereket, mint az alkohol, a benzin
vagy a benzol.

e |donként huzza ki és Uritse a morzsatalcat (8).



Hibaelharitasi atmutato

Probléma Ok Megoldas
A kenyér majdnem azonnal A morzsatalca helyzete nem Ellenérizze, hogy a morzsatalca helyzete
felpattan piritatlanul megfeleld megfelel6-e
Akenyérkiemeld nincs megfeleld Ellendrizze, hogy a kenyérkiemeld helyzete
helyzetben megfelel6-e

Ha egyik sem hozott megoldast, vegye fel a
kapcsolatot a Braun tigyfélszolgalattal

Akenyeér tul sotétre vagy tul Avalasztott piritasi fokozat til magas | Valasszon alacsonyabb/magasabb piritasi

vildgosra pirult vagy tul alacsony fokozatot

Flst jon ki a kenyérpiritobol Avalasztott piritasi fokozat tul magas a | Nyomja meg a STOP gombot a piritasi ciklus
piritandd kenyér tipusahoz ledllitdsahoz

Valasszon alacsonyabb piritasi fokozatot

A gyarto az esetleges valtoztatasok jogat fenntartja.

A kornyezetszennyezés elkerllése érdekében arra kérjik, hogy a készllék hasznos élettartalma
végén ne dobja azt a haztartasi szemétbe. A mikddésképtelen késziiléket leadhatja a Braun
szervizkdzpontban, vagy az orszaga szabalyainak megfelelOE moédon dobja a hulladékgyijtOEbe.

—
I
Az élelmiszerekkel kapcsolatba ker(il6 targyak és anyagok megfelelnek az Eurépai Unié 1935/2004 Qf
rendeletében foglaltaknak.
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Hrvatski

Nasi proizvodi izradeni su u skladu s najviSim
standardima kvalitete, funkcionalnosti i dizajna.
Nadamo se da ¢ete u potpunosti uZivati u svom
novom uredaju tvrtke Braun.

Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja pazljivo i u
cijelosti procitajte upute.

Pozor

¢ Ovaj aparat smiju upotrebljavati djeca
od 8 i viSe godina te osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili nadovoljnog iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili su
primili upute o sigurnoj upotrebi stroja
i razumiju ukljuCene opasnosti.

¢ Djeca se ne smiju igrati s aparatom.

 Djeci se ne smije povijeriti CiScenje i
korisniCko odrzavanje aparata, osim
ako su stariji od 8 godina i pod
nadzorom.

¢ Djecu mladu od 8 godina drZite
podalje od aparata i njegova strujnog
kabela.

¢ Ako se opskrbni kabel oSteti, mora ga
zamijeniti proizvodac, njegova
servisna sluzba ili osoba slicnih
kvalifikacija kako bi se izbjegle
moguce opasnosti.

¢ Kruh se moZe zapaliti, stoga nemojte
koristiti aparat u blizini ili ispod zavjesa
ili nekog drugog zapaljivog materijala.

¢ Nikada ne ukljuCujte toster ako je
stavljen poklopac za zastitu od
prasine.

e Aparat Ce se postati vruc tijekom rada,
a posebno metalni dijelovi.IskopCajte
toster i priCekajte da se rashladi prije
stavljanja poklopca za zastitu od
praSine i skladiStenja.

¢ Ovaj aparat nije predviden za
koriStenje preko vanjskog tajmeraili
zasebnog daljinskog upravljackog
sustava.

e Ci8Cenje aparata treba obaviti u skladu
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s uputama iz odgovarajuceg poglavija.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili
druge tekucine.

¢ Ovaj uredaj je osmisljen iskljucivo za
upotrebu u domacinstvu i za obradu
normalnih koli¢ina koje se u
domacinstvu koriste.

® Prije ukljuCivanja u utiCnicu, provjerite
odgovara li va$ napon naponu
ispisanom na dnu uredaja.

® Prilikom koriStenja nemojte ostavljati
uredaj bez nadzora.

® |zbjegavajte dodirivanje vrelih povrina
unutar tostera.

® Pripazite da kabel ne dodiruje te
povrsine.

¢ U toster nemojte stavljati metalne
predmete.

e Ovaj uredaj nije prikladan za tostiranje
krekera, prepeCencai slicne hrane.

¢ Nikada ne prekrivajte otvor tosteraine
stavljajte unutra hranu zamotanu u
foliju.

¢ Ne koristite uredaj ako plitica za
prikupljanje mrvica nije na svojem
mjestu.

® Pri koriStenju uredaj uvijek mora biti u
uspravnom polozaju.

Opis

Gumb za odmrzavanje

Gumb za zaustavljanje

Gumb za podgrijavanje

Podiza¢ kruha

Regulator jaCine pecCenja (1-7)

Stalak za zagrijavanje peciva (samo odredeni
modeli)

7  Utor tostera

8 Odvojiva ladica za mrvice

9 Spremnik za kabel

10 Poklopac za prasinu (samo odredeni modeli)

O wWN =

Prije prvog koristenja, zagrijte prazan toster 3
puta na postavku «7» u dobro prozraéenoj
prostoriji. Na taj nac¢in ¢ete ukloniti eventualne
mirise uzrokovane proizvodnim procesima.



Postupak

MoZete tostirati sve veli€ine kruha koji stanu u utor
tostera.

e Uvjerite se da je ladica za mrvice (8) postavljena
na mjesto, a poklopac za prasinu uklonjen.

e Regulator jaCine pecenja (5) koristite za odabir

jednog od 7 vremenskih ciklusa pe€enja, ovisno o

tipu, svjezini i debljini kruha.

Ubacite kruh, a potom pritisnite podiza¢ kruha (4)

prema dolje.

Toster ¢e se po dovrSetku ciklusa tostiranja

automatski zaustaviti, podiza¢ kruha ¢e se vratiti

u pocetni poloZaj, a kriske kruha iskociti.

Ciklus tostiranja je moguce prekinuti u bilo kojem

trenutku pritiskom na gumb «Stop» (2).

Napomena: Cak i ako kruh ostane zaglavljen u
utoru tostera (7), uredaj ¢e se po dovrSetku ciklusa
tostiranja automatski zaustaviti. Da biste izvukli kruh
iz tostera, iskljucite napajanje, ostavite toster da se
ohladi i paZljivo izvucite zaglavljeni kruh nemetalnim,
tupim alatom.

Jednostavna funkcija podizanja

Pomicanjem podiza&a kruha (4) kako je prikazano
strelicama izad podizaca kruha, kruh moZete
podignuti jos vise.

Radi va8e udobnosti, podiza¢ kruha ostaje u
gornjem poloZaju.

Funkcija odmrzavanja

Funkcija odmrzavanja jamci iste rezultate tostiranja
bez obzira koristite li smrznuti ili svjeZi kruh.

U ovom c¢e slucaj biti potrebno nesto vise vremena
jer ¢e toster prije tostiranja automatski odmrzuti
kruh.

e Podesite regulator pec¢enja (5).

e Pritisnite podiza¢ kruha prema dolje, a potom
pritisnite gumb «Odmrzni» (1).

¢ Na kraju ciklusa ¢e se toster automatski
zaustaviti, a podiza¢ kruha vratiti u pocetni
poloZaj.

Funkcija podgrijavanja

Pritisnite podiza¢ kruha prema dolje, a potom
pritisnite gumb «Podgrij» (3).

Toster ¢e zapoceti s kratkim podgrijavanjem vec¢
tostiranog kruha.

Na kraju ciklusa ¢e se toster automatski zaustaviti, a
podiza¢ kruha vratiti u poc¢etni poloZaj.

Stalak za zagrijavanje peciva (samo
odredeni modeli)

Stalak za zagrijavanje peciva (6) je osmisljen za
zagrijavanje peciva.

e Postavite regulator pe¢enja (5) u poloZaj oznacen
simbolom peciva.

e Pritisnite podiza¢ kruha prema dolje (4).

e Na kraju ciklusa ¢Ce se toster automatski
zaustaviti, a podiza¢ kruha vratiti u pocetni
poloZaj.

Napomena: Ne poku3avajte ga koristiti s kolacima,
pizzom, tepsijama ili Citavim kruhom. Navedeno ce
uzrokovati akumulaciju topline unutar tostera.
Peciva ne smiju biti zamotana u nikakvu foliju.

Poklopac za prasSinu (samo odredeni
modeli)
Poklopac za praS8inu je predviden za pokrivanje

utora tostera kad toster ne radi i osigurava cisto
pohranjivanje i koristenje.

Napomena: Poklopac za praSinu se ne smije
koristiti tijekom rada.

Ciséenje

Prije CiS¢enja uvijek iskljuCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Uredaj nikad nemoijte Cistiti pod teku¢om vodom
niti ga uranjati u vodu. Ogcistite podnicu vlaznom
krpom.

Nemojte koristiti €eli€nu vunu ili abrazivna
sredstva za CiS¢enje. MoZete upotrijebiti malu
koli¢inu sredstva za pranje posuda. Nikad ne
koristite otapala poput alkohola, benzina ili
benzena.

e Povremeno izvucite i ispraznite ladicu za mrvice

(8).

51



Upute za rjeSavanje problema

Problem Uzrok RjesSenje
Kruh se izbacuje gotovo odmah | Ladica za mrvice nije ispravno Provjerite je li ladica za mrvice u ispravnom
nakon ubacivanja, bez da je postavljena poloZaju
tostiran
Podizac kruha nije u ispravnom Provjerite je li podiza€ kruha u donjem poloZaju
polozaju

Ako nije niSta od navedenog, kontaktirajte
Korisni¢ku podrsku tvrtke Braun

Tost je pretaman/presvijetao Odabrana postavka pe¢enja je Odaberite nizu/viSu postavku pecenja
previsoka ili preniska

1z tostera se dimi Odabrana postavka pecenja je Za prekid ciklusa tostiranja pritisnite gumb STOP
previsoka za ubaceni tip kruha Odaberite nizu postavku pecenja

Specifikacije proizvoda i ove korisni¢ke upute mogu se mijenjati bez prethodne obavijesti.
Molimo vas da, nakon isteka Zivotnog vijeka trajanja proizvoda isti ne odlazete kao ku¢anski otpad.

OdloZiti ga moZete u servisnom centru tvrtke Braun ili prikladnom sabirnom mjestu u vasoj zemliji. _—

I
Materijali i predmeti koji dolaze u kontakt s hranom ispunjavaju sve zahtjeve EU-Direktive 1935/2004. Qf
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Slovenski

Nasi izdelki ustrezajo najvisjim standardom na
podrocju kakovosti, funkcionalnosti in oblikovanja.
Sréno upamo, da boste uzivali pri uporabi svoje
nove naprave Braun.

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natan¢no in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opozorilo

¢ Ta aparat lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let in osebe z zmanjSanimi
fiziCnimi, Sutnimi ali miselnimi
zmoznostmi ter pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, v primeru, da so
pod nadzorom, ali pa so bili pouceni o
varni uporabi aparata ter se zavedajo
nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z aparatom.

e Otroci, mlajSi od 8 let ne smejo
upravljati z aparatom in napajalnim
kablom.

e Otroci, mlajSi od 8 let ne smejo
upravljati z aparatom in napajalnim
kablom.

¢ \/ primeru, da je napajalni kabel
poSkodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, njihov serviser ali
podobno kvalificirana oseba, da bi se
izognili nevarnosti.

¢ UpoStevajte, da obstaja moznost, da
se kruh zazge. Zato naprave ne
uporabljajte v blizini zaves ali drugih
vnetljivih materialov.

e Ce je pokrov proti prahu namescen,
nikoli ne vklopite opekaca.

¢ Aparat se bo med delovanjem segrel,
zlasti kovinski deli. Opekac izkljucite in
pocCakajte, da se ohladi, preden
namestite pokrov proti prahu,
in opekac shranite.

e Aparat ni predviden za uporabo z
zunanjim ¢asovnikom ali loCenim
sistemom za oddaljeni nadzor.

e CiSCenje aparata je treba izvajati v
skladu z navodili v ustreznem poglavju.

¢ Enote nikoli ne potopite v vodo ali
drugo tekocino.

¢ Naprava je namenjena izklju¢no
uporabi v gospodinjstvu in predelavi
take koliCine zivil, ki je obiCajna za
gospodinjstvo.

¢ Preden prikljuCite aparat na elektriCno
vtiCnico, preverite, Ce vaSa omrezna
napetost ustreza napetosti, ki je
navedena na aparatu.

¢ Naprave ne smete uporabljati brez
nadzora.

* Ne dotikajte se vroCih notranjih delov
naprave.

e Pazite, da priklju¢na vrvica ne pride v
stik z notranjostjo naprave.

¢ \/ opekacC ne smete vstaviti kovinskih
predmetov.

¢ Naprava ni primerna za opecCenje
hrustljavih kruhkov, prepecenca in
podobnih Zivil.

® ReZe opekaCa ne smete pokriti ali
vanjo vstaviti Zivila, ki je zavito v folijo.

¢ Podstavek za drobtine mora biti med
uporabo namescen.

¢ Napravo uporabljajte le v pokonCnem
polozaju.

Opis

Gumb za odtajanje

Gumb za ustavitev

Gumb za pogrevanje

DviZni pladenj za kruh

Spremenljivi regulator prazenja (1-7)
Nosilec za pogrevanje Zemljic (samo doloceni
modeli)

7 Rezaopekaca

8 Odstranljivi pladenj za drobtine

9 Prostor za shranjevanje kabla

10 Pokrov proti prahu (samo dolo¢eni modeli)

O wWN =

Pred prvo uporabo prazen opeka¢€ segrejte
3-krat pri nastavitvi «7» v dobro prezraenem
prostoru. Tako boste odstranili morebitne
vonjave, ki jih povzroéi proces proizvodnje.
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Delovanje

PecCete lahko kruh vseh velikosti, ki se prilega reZi
opekaca.

e Poskrbite, da je pladenj za drobtine (8) na mestu
in da je odstranjen pokrov proti prahu.

Uporabite spremenljivi regulator prazenja (5), ¢e
Zelite izbrati enega od 7 €asov cikla praZenja,
hkrati pa upoStevajte vrsto, svezino in debelino
kruha.

Vstavite kruh, nato pa potisnite dvizni pladenj za
kruh navzdol (4).

e Opekac se na koncu cikla prazenja samodejno
ustavi, dvizni pladenj za kruh pa se vrne v zacetni
poloZaj in rezine kruha se dvignejo.

Cikel praZenja lahko kadar koli prekinete s
pritiskom gumba »Stop« (2).

Opomba: Cetudi se kruh zatakne v reZi opekaga
(7), se naprava na koncu cikla praZzenja samodejno
ustavi. Ce Zelite odstraniti kruh, izklju¢ite opekac,
pustite, da se ohladi, in previdno odstranite
zataknjeni kruh z nekovinskim, topim orodjem.

Priro¢na funkcija dviganja

Kruh lahko nadalje dvignete tako, da dvizni pladenj
za kruh (4) premaknete tako, kot je nakazano s
pusc€icami nad dviZznim pladnjem za kruh.

Za vecjo prikladnost ostane dvizni pladenj za kruh v
zgornjem poloZaju.

Funkcija odtajanja

Funkcija odtajanja zagotavlja, da je rezultat prazenja
enak, ne glede na to, ali uporabljate zamrznjen ali
svez kruh.

PraZenje bo trajalo nekoliko dlje, saj bo opekac pred
prazenjem najprej samodejno odtajal kruh.

e Prilagodite regulator prazenja (5).

e Potisnite dviZni pladenj za kruh navzdol in nato
pritisnite gumb »Odtajaj« (1).

* Na koncu cikla se opeka¢ samodejno ustavi in
dviZni pladenj za kruh se vrne v za¢etni poloZaj.

Funkcija pogrevanja

e Potisnite dviZni pladenj za kruh navzdol in nato
pritisnite gumb »Pogrevanje« (3).

e Opekac se zaZene le za kratek ¢as, da pogreje
kruh, ki je Ze popecen.

e Na koncu cikla se opeka¢ samodejno ustavi in
dvizni pladenj za kruh se vrne v zaCetni poloZaj.
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Nosilec za pogrevanje Zzemljic
(samo doloceni modeli)

Nosilec za pogrevanje Zzemljic (6) je zasnovan za
pogrevanje Zzemljic.

e Prilagodite regulator prazenja (5) na poloZaj s
simbolom Zemljice.

e Potisnite dviZni pladenj za kruh navzdol (4).

e Na koncu cikla se opekaC samodejno ustavi in
dviZni pladenj za kruh se vrne v zacetni poloZaj.

Opomba: Ne uporabljajte ga s pecivi, pico, pekadi
ali celimi Strucami. To bo povzro€ilo kopicenje
toplote v opekacu. Zemljice ne smejo biti ovite z
nobeno vrsto folije.

Pokrov proti prahu (samo dologeni
modeli)
Pokrov proti prahu je zasnovan za pokrivanje rez

opekaca, Ce opekac ne deluje, in zagotavlja Cisto
shranjevanje in uporabo.

Opomba: Pokrova proti prahu ne smete uporabljati
med delovanjem.

Ciséenje

Vedno izkljuc€ite napravo in pustite, da se ohladi,
preden jo ocistite.

Naprave nikoli ne Cistite s teko€o vodo in je ne
potapljajte vanjo. Zunanje povrSine Cistite le z
vlazno krpo.

Ne uporabljajte jeklene volne ali sredstev za
poliranje. Uporabite lahko majhne koli¢ine
sredstev za pomivanje posode. Nikoli ne
uporabljajte nobenih topil, kot so alkohol, bencin
ali benzen.

e Obc&asno izvlecite in izpraznite pladenjza drobtine

(8).



Vodi¢ za odpravljanje napak

Tezava

Vzrok

Resitev

Kruh vrZe naprava ven skoraj
takoj, ne da bi prislo do prazenja

Pladenj za drobtine ni v praviinem
polozaju

Dvizni pladenj za kruh ni v praviinem
polozaju

Preverite, ali je pladenj za drobtine v praviinem
poloZaju

Preverite, ali je dvizni pladenj za kruh v praviinem
poloZaju

Ce ne velja ni& od predhodno navedenega,
stopite v stik s sluzbo za stranke druzbe Braun

Toast je pretemen/presvetel

Izbrana nastavitev praZenja je
previsoka ali prenizka

Izberite nizjo/vi§jo nastavitev prazenja

Iz opekaca uhaja dim

Izbrana nastavitev praZenja je
previsoka za vstavljeno vrsto kruha

Pritisnite gumb STOP, da ustavite cikel prazenja
Izberite niZjo nastavitev praZenja

Tako tehni¢ni podatki kot tudi uporabniska navodila se lahko brez opozorila spremenijo.

Braunov servisni center ali na ustrezno zbiraliS¢e v vasi drZavi.

Materiali in pripomocki, ki lahko pridejo v stik z Zivili, so skladni z uredbo Evropskega parlamenta in

Ko izdelek ni ve¢ uporaben, ga ne zavrzite med gospodinjske odpadke. Izdelek lahko prinesete v E
—
%

Sveta §t. 1935/2004.
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Tiirkce

Uriinlerimiz en (istiin kalite, fonksiyonellik
ve tasarim standartlarina uyacak sekilde
tasarlanmistir. Yeni Braun cihazinizdan
memnun kalmanizi umariz.

Uyan

Cihazi kullanmaya baslamadan once liitfen
kullanim kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz
okuyunuz.

Dikkat

* Bu cihaz 8 yas ve lizeri cocuklar
tarafindan, ayrica cihazin gvenli bir
sekilde kullanimiyla ilgili bilgi verildigi,
bunun riskleri anlasildigi veya gozetim
saglandigi takdirde fiziksel, duyusal
veya zihinsel kapasitesi azalmis Kisiler
tarafindan kullanilabilir.

¢ Cocuklar cihazla oynamamalidir.

e 8 yasin lizerinde olmadikca ve gozetim
saglanmadikca, temizlik ve kullanici
bakimi islemler cocuklar tarafindan
yapilamaz.

e 8 yasin altindaki cocuklar cihazdan ve
cihazin elektrik kablosundan uzak
tutulmalidr.

e Giic kablosu hasarliysa, riski 6nlemek
icin Uretici, servis yetkilisi veya benzer
ehliyete sahip kisiler tarafindan
degistiriimelidir.

e Ekmek yanip alev alabilir. Bu nedenle
cihazi, perdenin ya da diger yanici
malzemelerin yaninda veya altinda
kullanmayiniz.

¢ Toz kapag takiliyken tost makinesini
asla calistirmayin.

e Calistirma sirasinda cihaz, dzellikle de
metal parcalar isinmaktadir. Toz
kapag! takip tost makinesini
kaldirmadan 6nce sogumasini
bekleyin.

¢ Bu cihaz harici bir zamanlayici veya
ayri bir uzaktan kumanda sistemi ile
calistinimak Gizere tasarlanmamigtir.

e Cihazin temizligi ilgili bolimde verilen
talimatlara uyularak yapilmaldir.
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e Uniteyi su veya baska bir sivinin igine
kesinlikle daldirmayin.

* Bu cihaz yalnizca evde kullaniimak icin
ve normal sartlarda evde kullanilan
miktarlarin islenmesi icin
tasarlanmigtir.

e Cihazi prize takmadan 0nce, sebeke
cereyan geriliminin, cihazin altinda
yazili olan voltaj ile uygunlugunu
kontrol ediniz.

e Cihaz calisiyorken oday! terk
etmeyiniz.

e Sicak olan i¢ yuzeye dokunmayiniz.

e Cihazin kablosunun asla sicak i¢ ylizey
ile temas etmesine izin vermeyiniz.

® Ekmek kizartma makinenizin icine
metal cisimler sokmayiniz.

¢ Bu cihaz, gevrek ekmek, peksimet
veya benzer yiyeceklerin kizartiimasi
icin uygun degildir.

¢ Asla, cihazin Ustunu Ortmeyiniz ya da
icine aliminyum folyoya sariimip
yiyecek koymayiniz.

e Kirinti tepsisi takili olmadan asla
kullanmayiniz.

¢ Cihazi sadece dik pozisyonda
kullaniniz.

Aciklama

1 Buz ¢b6zme dugmesi

2 Durdurma digmesi

3 Isitma digmesi

4 Ekmek kaldiraci

5 Degigsken kizartma derecesi ayari (1-7)

6 Corekisitma rafi (sadece bazi modellerde)
7  Kizartma deligi

8 Cikartilabilir kinnti tepsisi

9 Kablo bdlmesi

10 Toz kapagi (sadece bazi modellerde)

ilk kez kullanmadan 6nce bos kizarticiyi iyi
havalandinimis bir odada 3 kez ayari «7»
seviyesine getirerek isitin. Bu islem iiretim
sirasinda olusan kokularin cikmasini saglar.



Calistirma

Kizartma yuvasina sigan her tir ekmek kizartilabilir.

e Kirinti tepsisinin (8) takil oldugundan ve toz
kapaginin cikartildigindan emin olun.

e Ekmek tlrd, tazeligi ve kalinigina bagh olarak 7
farkh kizartma derecesinden birini segmek igin
degisken kizartma ayarini (5) kullanin.

e Ekmegi yerlestirip ekmek kaldiracini (4) bastirin.

e Kizartma makinesi kizartma suresinin sonunda

otomatik olarak durur, ekmek kaldiraci baslangic

konumuna doner ve ekmek dilimleri digar itilir.

Kizartma suireci, istenildigi zaman «Dur»

digmesine (2) basilarak kesilebilir.

Not: Kizartma deliginde (7) ekmek sikisip kalsa
dahi, kizartma suresinin sonunda cihaz otomatik
olarak durur. Ekmegi ¢ikartmak icin kizarticyi fisten
cekin, sogumaya birakin ve sonra sikisan ekmegi
metal olmayan ve sivri olmayan bir aletle gikartin.

Rahat kaldirma islevi

Ekmek kaldiracini (4), Gzerindeki oklarin gosterdigi
sekilde yukar dogru iterek ekmek dilimlerini daha
da yukariya kaldirabilirsiniz.

Size kolaylik olmasi icin ekmek kaldiraci yukari
konumda kalr.

Buz c6zme islevi

Buz ¢6zme islevi donmus veya taze ekmek kizartryor
olmaniz fark etmeden ayni sonuglari almanizi saglar.
Kizartma makinesi 6nce ekmegin buzunu
cOzeceginden kizartma islemi biraz daha fazla siire
alacaktir.

e Kizartma derecesini ayarlayin (5).

e Ekmek kaldiracini bastirin ve ardindan «Buz
¢O6zme» (1) digmesine basin.

¢ Kizartma suresinin sonunda makine otomatik
olarak durur ve ekmek kaldiraci baglangic
konumuna geri doner.

Isitma iglevi

e Ekmek kaldiracini bastirin ve ardindan «lsitma»
(3) digmesine basin.

e Kizartma makinesi kisa bir suire calisir ve 6nceden
kizartilmis ekmegi tekrar isitir.

e Kizartma suresinin sonunda makine otomatik
olarak durur ve ekmek kaldiraci baslangig
konumuna geri doner.

Corek isitma rafi (sadece baz
modellerde)

Corek isitma rafi (6) ¢corekleri isitmak lizere
tasarlanmstir.

e Kizartma derecesi ayarini (5) corek simgesi olan
konuma getirin.

e Ekmek kaldiracini (4) asagi bastirin.

e Kizartma stresinin sonunda makine otomatik
olarak durur ve ekmek kaldiraci baslangig
konumuna geri doner.

Not: Kek, pizza, tepsi icerisindeki veya butin
haldeki somunlar igin kullanmayin. Aksi takdirde
kizartma makinesi igcinde sicaklik birikimi olusur.
Corekler folyoya sariimamaldir.

Toz kapa§| (sadece bazi modellerde)

Toz kapagi, kizarma makinesi kullaniimadigi
zamanlarda kizartma deliklerini kapatmakta
kullanilir ve temiz saklama ve kullanim olanagi
saglar.

Not: Toz kapag! calistirma sirasinda
kullaniimamalidir.

Temizleme

¢ Temizlemeden 6nce cihazin figini gekin ve
sogumaya birakin.

Cihazi asla suyun altina tutarak veya suya
batirarak temizlemeyin. Dig ylizeyleri sadece
nemli bez kullanarak temizleyin.

Celik tel veya asindirici temizleyiciler kullanmayin.
Az miktarda bulasik deterjani kullanilabilir. Alkol,
benzin veya gazyadi gibi solventleri asla
kullanmayin.

Kirinti tepsisini (8) belirli araliklarla cikartin ve
bosaltin..
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Sorun Giderme Kilavuzu

Sorun Sebep

Coziim

Ekmek kizarmadan hemen digari | Kirnti tepsisi dogru konumda degil
cikiyor

Ekmek kaldiraci dogru konumda degil

Kirinti tepsisinin dogru konumda oldugunu
kontrol edin

Ekmek kaldiracinin alt konumda oldugunu
kontrol edin

Yukaridakilerden higbiri ise yaramazsa Braun
Miisteri Hizmetleri ile iletisim kurun

Ekmek cok fazla/cok az kizaryor | Kizartma derecesi ayari cok yiiksek
veya ok dUstik olarak secilmistir

Daha dustik/yiiksek bir kizartma ayari secin

Kizartma makinesinden duman | Secilen kizartma ayari icerideki ekmek

cikiyor tliru icin gok yiiksek

STOP diigmesine basip kizartmayi durdurun
Daha dustik bir kizartma ayari secin

Herhangi bir agiklama yapiimadan demiptirilebilir.
EEE STANDARTLARINA UYGUNDUR

Bakanlikca tespit edilen kullanim émrt 10 yildir.
Uretici firma ve CE isareti uygunluk degerlendirme kurulusu:
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Str. 4

63263 Neu-Isenburg

Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.S.

Meydan Sok. No:1 .

Beybi Giz Plaza D:53-54 Maslak/ISTANBUL

DLB Tuketici Hizmetleri

444 27 64

info@braunhousehold.com.tr

1<

|
Gida maddeleri ile temas eden aksam ve materyaller Avrupa Birliginin 1935/2004 sayili ydnergesi ile Qf

ongorilen tavsiyelere uygundur.
58



Roméana (RO/MD)

Produsele noastre sunt proiectate pentru a indeplini
cele mai ridicate standarde de calitate,
functionalitate si design. Sperdm sd va bucurati pe
deplin de noul dvs. aparat Braun.

Inainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de
utilizare Tnainte a folosi aparatul.

Atentie

¢ Acest aparat poate fi utilizat de catre
copii cu varsta peste 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu
lipsa de experienta si cunostinte daca
acestia sunt supravegheati sau
instruiti referitor la utilizarea aparatului
intr-un mod sigur si daca acestia
inteleg pericolele implicate.

* Copiii nu trebuie I&sati s& se joace cu
acest aparat.

e Curatarea siintretinerea de catre
utilizator nu va fi realizata de catre
copii daca acestia nu au peste 8 ani si
daca nu sunt supravegheati.

* Copiii sub 8 ani nu trebuie lasati in
apropierea aparatului si a cordonului
de alimentare.

¢ Daca cordonul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, de catre agentul de
service sau de catre persoanele
calificate pentru a se evita potentialele
pericole.

¢ Pdinea se poate arde, din acest motiv
nu trebuie sa utilizati aparatul in
apropierea sau dedesubtul perdelelor
sau materialelor inflamabile.

* Nu porniti niciodata prajitorul daca
capacul pentru praf este la locul sau.

¢ Aparatul se vaincinge in timpul
functiondrii, in special piesele
metalice. Scoateti din priza préjitorul
si [asati-l sé se raceasca inainte de a
pune capacul pentru praf siinainte de
depozitare.

e Acest aparat nu este destinat sa fie
utilizat prin intermediul unui
cronometru extern sau un sistem
separat de comanda de la distanta.

e Curatarea aparatului ar trebui s&
respecte instructiunile din sectiunea
relevanta.

* Nu scufundati niciodatd ansamblul in
apa sau in alte lichide.

e Acest aparat este proiectat excluziv
pentru uz casnic, pentru procesarea
de cantitati obignuite de gospodarie.

¢ [nainte de conectarea la priza,
verificati daca tensiunea acesteia
corespunde celei indicate pe aparat.

* Nu lasati aparatul in functiune fara a-|
supraveghea.

e Evitati atingerea interiorului cald al
aparatului.

* Nu lasati cablul s& intre in contact cu
zona interioara.

* Nu introduceti obiecte metalice in
prajitorul de paine.

¢ Acest aparat nu a fost conceput
pentru biscuiti sau alte produse
similare.

* Nu acoperiti prajitorul in timpul
functiondrii si nu introduceti méancare
ambalata in hartie de aluminiu.

* Nu utilizati niciodata aparatul daca tavita
pentru firimituri nu este la locul ei.

e Utilizati aparatul numai atunci cand se
aflain picioare, in pozitie verticala.

Descriere

Buton de decongelare
Butonul Stop
Buton de reincalzire
Maneta de ridicare a painii
Control variabil al rumenirii (1-7)
Grilaj de incalzire chifle (doar la anumite
modele)
Fanta prajitor
Tava pentru firimituri detasabila
Compartiment depozitare cablu
0 Capac antipraf (doar la anumite modele)

O wWN =

~

= © 0
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Inainte de utilizarea sa pentru prima dat3,
incalziti prajitorul de péine gol de 3 ori la
reglajul «7» intr-o incapere bine aerisita.
Aceasta va elimina posibilele mirosuri
provocate de procesele de fabricatie.

Utilizarea

Puteti praji toate dimensiunile de paine care incap n
fanta prgjitorului.

e Asigurati-va ca tava pentru firimituri (8) este la
locul ei si ca a fost indepartat capacul antipraf.
Utilizati controlul variabil al rumenirii (5) pentru a
alege una din cele 7 durate ale ciclului de
rumenire ludnd in considerare tipul, prospetimea
si grosimea painii.

Introduceti painea, apoi apasati maneta de
ridicare a painii (4).

Prajitorul de péine se opreste automat la sfarsitul
ciclului de prdjire, maneta de ridicare a painii
revine la pozitia de pornire, iar felile de paine sar
afara.

Ciclul de prajire poate fi intrerupt in orice moment
prin apasarea butonului «Stop» (2).

Nota: Chiar dacd painea este blocata in fanta
prdjitorului (7), aparatul se opreste automat la
sfarsitul ciclului de prdjire. Pentru a scoate péinea,
trageti prajitorul de paine din priza, lasati-l sa se
raceasca si scoateti cu grija painea blocata cu un
instrument nemetalic, neascutit.

Functia de ridicare pentru confort

Puteti ridica si mai mult painea deplasédnd maneta
de ridicare a painii (4) asa cum indica sagetile de
deasupra manetei de ridicare a painii.

Pentru confortul dvs. maneta de ridicare a painii
ramane n pozitia de sus.

Functia de decongelare

Functia de decongelare garanteaza acelasi rezultat

al decongelarii, indiferent daca folositi paine

congelatd sau proaspata.

Va dura putin mai mult sa préjiti deoarece prdjitorul

de paine va decongela automat painea inainte de

prdjire.

* Reglati controlul rumenirii (5).

* Apésati maneta de ridicare a painii si apoi apasati
butonul «Decongelare» (1).

e La sfarsitul ciclului, prajitorul se opreste automat,
iar maneta de ridicare a pdinii revine la pozitia de
pornire.
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Functia de reincalzire

* Apdsati maneta de ridicare a painii si apoi apasati
butonul «Reincalzire» (3).

¢ Pr&jitorul de paine porneste pentru un timp scurt
pentru aincalzi painea care a fost deja prajita.

¢ La sfarsitul ciclului, prajitorul se opreste automat,
iar maneta de ridicare a painii revine la pozitia de
pornire.

Grilaj de incalzire chifle (doarla
anumite modele)

Grilajul de incalzire a chiflelor (6) este proiectat
pentru a incalzi chiflele.

® Reglati controlul rumenirii (5) la pozitia cu
simbolul chifle.

* Apdsati maneta de ridicare a painii (4).

e La sfarsitul ciclului, prajitorul se opreste automat,
iar maneta de ridicare a painii revine la pozitia de
pornire.

Nota: Nuincercati sa il folositi pentru prajituri,
pizza, forme de patiserie sau franzele intregi.
Aceasta va genera acumularea de caldura in cadrul
prajitorului de paine. Chiflele nu trebuie sa fie
Tnvelite In niciun fel de folie.

Capac antipraf (doar la anumite modele)

Capacul antipraf este destinat pentru acoperirea
fantelor prajitorului atunci cand prajitorul nu este n
functiune si asigura depozitarea si folosirea in
conditii de curatenie.

Nota: Capacul antipraf nu trebuie utilizat in timpul
functionarii.

Curatarea

* Intotdeauna scoateti aparatul din priz4 si
permiteti racirea acestuia nainte de curatare.

¢ Nu curatati niciodata aparatul sub jet de apa, nici

imersandu-1in apd. Curatati suprafetele

exterioare doar cu o carpa umeda.

Nu folositi burete de sarma sau solutii de curatare

abrazive. Se pot utiliza cantitati mici de lichide de

spalare a vaselor. Nu folositi niciodata solventi

precum alcool, motorina sau benzen.

* Din candin cand, scoateti si goliti tava pentru
firimituri (8).



Instructiuni de depanare

Problema

Cauza

Solutie

Painea sare afara aproape
imediat fara a fi prdjita

Tava pentru firimituri nu este
amplasata corect

Maneta de ridicare a painii nu este in
pozitia corecta

Verificati daca tava pentru firimituri este Tn
pozitia corectd

Verificati dacd maneta de ridicare a péinii este in
pozitia corectd

Daca nu este niciunul din cazurile de mai sus,
contactati serviciul clienti al Braun

Painea prdjita este prea arsa/
nerumenita

Reglajul de rumenire selectat este
prea puternic sau prea slab

Selectati un reglaj de rumenire inferior/superior

lese fum din prajitor

Reglajul de rumenire selectat este
prea puternic pentru tipul de paine
introdusa

Apasati butonul STOP pentru a opri ciclul de
prajire
Selectati un reglaj de rumenire inferior

Instructiunile se pot schimba fara o notificare prealabila.

Va rugdm sa nu aruncati produsul impreuna cu deseurile menajere, dupa ce nu il mai utilizati. E
Produsul poate fi predat la centrele special amenajate. ]

I
Materialele si obiectele destinate contactului cu produsele alimentare suntin conformitate cu Qf
dispozitiile requlamentului European 1935/2004.
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EAANVIKG

Ta npoidvta pag karaokevalovral pe TPoTo TETOI0
MOOTE va MANPOLV TIG UPNAOGTEPEG TIPOBIOYPAPEG
TOIOTNTAG, AEITOVPYIKOTNTAG KAl OXESIAOUOU.
EAmiCoupue 6T Ba amoAaloeTe MANP®G TN VEQ 00G
ouokeur) Braun.

Mpw ™ xprion

MapakaAoUpe SiaBdaote pe MPoooxn Tig 0dnyieg
XPNONG TPV XPNOIUOTIOCETE T CUCKEUN.

Mpoocoxn

® H guokeur) auTr) umopei va
xpnotuornoleital anod nadid 8 Tav Kal
AV Kt amd ATOUA UE UEIWUEVES
(PUOIKEG, VONTIKEG KL aLOONTIPIEG
KavomTEG 1) IOV Bev gival EPmelpa
€QOOOV TOUG TIaPEXETaL EMPBAEPN 1)
TOUG €xouv 600¢i 0dnyiec OxeTIKA pe
NV a0@aAn XPrjon ¢ CLOKEUT|C EVQ
KOTOVOOUV KOt TOUG KIvEOvVOouG.

e Ta mawdid va unv maifouv pe m
OUOKeLN.

¢ H guokeur) va unv kabapiletal oute va
ouvmpeital anod nadid ektoC Qv gival
v TV 8 £TAV Kal eBAETOVTAL.

¢ H guokeur) Kat To KOpLo KaA®S16 me va
(UAGooovTal HaKPLa amo Ta Tatdla
KATW TV 8 ETQV.

® EQv 10 KOAQBI0 TPOPOBOTONG EXEL
®Oapei, Oa mpénel va avtikataoTtadel
amnd TOV KATOOKELAOTH), TO
eEovalodomuévo ouvepyeio Tou 1) amod
KatdAANAQ KOTaPTIOUEVO ATOUA
TIPOKEIUEVOU VO ATIOPEVXOET TUXOV
kivbuvog.

¢ To Ywyi uropei va Kael. ZUVenwe pnv
XPNOIUOTIOIEITE T GLOKEUT| KOVTA OE 1)
KATw amod KoupPTiveg 1} GAAO eOPAEKTO
VAIKQ.

® [10TE UnVv EVEPYOTIOIEITE TN PPUYAVIEPD
HE TOTIOOEMUEVO TO TIPOOTATEUTIKO
KQTAKL.

¢ H guokeur) Ba BeppavOei katd m
Aertoupyia, iBlaitepa 10 LETAAAIKG
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uépn. ByaAte m gpuyaviEpa anod mv
TPICa KAl agnoTe TN VA KPUAOEL TIPIV
TOMOOETOETE TO TIPOCTATEUTIKO
KOTAKL KOl TNV amoOnke)oeTe.

¢ H guokeun dev mpoopileTat va
AeIToupyei HEOW EEWTEPIKOD
xpovodiokdmm 1) EexwpLoTou
OLOTNUOTOC TNAEXEIPIOUOV.

® [la Tov KaBaploud e cuoKeLTC Ba
TIPETEL VO akoAouBoUvTal 01 08nyYieg
0Tn OXETIKN eVOTNTO.

® Mn Bubilete mOTE M OUOKELT LEOQ OE
vepO 1 GAAO VYA

e AuTr 1) ouokeun £xel oxedlaoTei povo
Y10 OIKIOKT) XP1)0T) KAl Y10 ETEEEQYQTIO
OIKIOKQV TIOOOTITWV.

* [Tpv ouvb€oeTE TO PIC oV TIPICA,
eAEyETE €Qv 1) TAON TOU PEVUATOC
QVTIOTOLXEl 0NV TAON TIOU UTTOBEIKVU-
ETAL MAVEK OTN OUOKELT).

® Mnv xpnoluomoLETal XPIG emmpenon.

* AntoelyeTe va ayyileTe Ta Bepud
E0WTEPIKA HEPN.

® [10T€ unv aervete 10 KAA®S10 va €pOeL
0€ ETAQT| UE TO EOWTEPIKO.

® Mnv TomoBeTeite HETOAAIKA
QVTIKEIUEVA 0TI PPUYAVIEPQ.

¢ H guokeur) aur| 6ev eivat KatdAANAn
yla va Ynoete EgpoPnuévo Pwi,
PpLYaVIA 1) TAPOUOI0 EI60C TPOPIUOU.

® [10TE unv KOAOTITETE TNV UTIOBOXN
P00, 00UTE VO TOTIOOETEITE TPOPIUO
KOAAUMUEVO e OAOUUIVOXOPTO.

® Mnv xpnOILOTIOIEITE TIOTE XWPIC VO
eival TomoBemuévog o
PIXOUAOCGUAAEKTNC.

e Xpnowlomnoleite uévo o€ opOr BEon



Meprypaen

1 Kouuni anépuéng

2  Koupumi diakomng

3 Kouumi avabépuavong

4 Mnxaviopog eEaywyng Ywuon

5 Xewplomplo emAoyng Baduov Ynoipatog (1-7)
6 Pdaoplya popdkia (LOVo 0 OPIOUEVO LOVTEAQ)
7  Ynodoxr TooTiEPag

8 Apaipoupuevog 8iokog yia hixovAa

9 Onkn anodnkevong KaAwdiou

10 Kamdki okévng (LOVO e OpIoPEVA LOVTEAQ)

Mpwv amné ™ Xprion yia mpdTtn opd, Oepudvete
mv Géela tooTiEpa 3 popég otn pUOUION «7» OE
KOAG agplopevo xodpo. ‘ETot agpaipolvtat
TOavEg 0OCHEG TTIOU TIPOEPXOVTAL MO TN
Swadikaocia mapaywyng.

Aettoupyia

Mmnopeite va Yroete kaBe pEyebog Pwpuiov ov
XWPA 0NV UTIO80XN TNG TOOTIEPAG.

e Bepalwveote 011 0 6iokog yia Ta YixouAa (8) eival
ot B€on Tou Kat €xel apalpeOEei TO KATIAKL
OKOVNG.

XPNOIUOTIOOTE TO XEIPLOTNPLO ETIAOYNG BaBOV
YnoipaTog (5) yia va emiAEEeTE évav and Toug 7
XPOvVoUuG KOKAOUL Pnoiuatog AauBdavovtag urogn
TOV TUTIO, TN PPECKASA KAl TO TIAXOG TOU PwULoU.
TomoBemoTe TO PWUI KAl PETA THEDTE TIPOC TA
KATW TO UNXaVIONS eEaywYNG Ywutol (4).

e HtooTiépa TiBeTal auTOUATA EKTOG AEITOLPYIOG
0TO TEAOG TOU KUKAOU YNGCINATOG, O UNXAVIOUOG
eEaywync PwuIoL eTOTPEPEL 0N BEON
apetnpiag kal eEayovtal ol PETEG TOU PWULOU.

O kOkAog Pnoipatog unopei va Slakotei avda
Ao OTIYN) JE TIATNLA TOU KOUUTIIOU «ALOKOTI»
(2).

Inueinon: Akoun kat 6tav 10 Pwui eyKAwBLoTEl
otV urtodoxn TG TooTIEPAC (7), N CuokeLN TiBeTAL
QUTONOTO EKTOC AEITOUPYIAG OTO TEAOC TOU KOKAOU
ynoipatog. MNa va apapéoete 10 Pwui, TEPIUEVETE
VO KQUWOEL T TOOTIEPA KAL APAIPEITE TIPOOEKTIKA TO
OPNVOUEVO P Pe Eva un HETAAAIKO, aBAD
epYOaAeio.

Aerroupyia unxaviopou eEaywyng
Ppouiov Comfort

Mmopeite va aveBAoeTe akOuUn TEPIOOOTEPO TO
VUi JETOKIVOVTAG TO UNXOVIOUO €EQYWYNG (4)
OTIWG EMONUAiveTal ME TA BEAN eTAvw and TO
UNXavIop6 EEQYWYNG.

[a ™ 81k oag 8leukdALVOT, O UNXAVIOUOG
eEaywyNG Pwuov mapapével oy enave B€on.

Asttoupyia anoPpuing

H Aertoupyia andpuéng eEaopaAiCel 6Tt To
amnoTtéAeopa Tou Pnoipartog ivat To 6o aveEdpmTa
atod TO AV XPNOIUOTIOIEITE KATEWUYHEVO 1 PPECKO
Popi.

To Yoo diapkei Atyo eplocdtePO, KAOOG N
ToOTIEPA aToPUXEL AUTOPATA TO Pwi TPOTOL TO
ynoel.

e PubOuioTe TO XelploTPLo €TAOYNG BaOuOL
ynaoipatog (5).

e [1E0TE MPOG TA KATW TO UNXAVIOUO EEAYWYNG
YwHIoU KAl HETA TIOTHOTE TO KOUMTH «ATtOYUEN»
(1).

® 3710 TEAOG TOU KOKAOU, N TOOTIEPQ TIOETAL
QUTONOTO EKTOG AEITOUPYIAG KOL O UNXOVIONOG
eEaywyNnc Pwuiov eTuoTpépel on B€on
agempiag.

Aettoupyia avadépuavong

e [1i€0TE MPOC TA KATW TO UNXAVIOUO EEAYWYNG
PwHIoU Kal HETA TIOTHOTE TO KOUMTTL
«avaBépuavon» (3).

e HTtootiépa TiBetal oe Aettoupyia yia Aiyo
TIPOKEIUEVOU Va CeOoTAVEL TO P TTOL €XEL BN
ynoOei.

® 3710 TEAOG TOU KOKAOUL, N TOOTIEPQ TIOETAL
QUTONOTA EKTOG AEITOUPYIAG KOL O UNXOVIOUOG
eEaywyNc PwuIoL eTIOTPEPEL 0N B€oN
a@empiag..

Paot yia Y@pAaKia (uévo os opiopéva
HOVTEAQ)

To pda@t yla wudkia (6) mpoopiCetat yia va
Ceotaivete PoAKIQL. .

e PyBuioTe TO XEIPLOTPLO ETUAOYNG BaBuov
ynoipatog (5) om 6€on pe 1o cOUUPBOAO Yia Ta
YwPAaKLa.

e [1i€0TE MPOC TA KATW TO UNXAVIOUO EEQAYWYNG
Ywuiou (4).

® 3710 TEAOC TOU KOKAOUL, N TOOTIEPQ TIOETAL
QUTONOTA EKTOG AEITOUPYIAG KOL O UNXOVIOUOG
eEaywyNc PwuIoL eTOTPEPEL 0N B€on
agempiag.

Znueinon: Mnv mpoomnabnoeTe va To
XPNOLLOTIOWOETE YIa KEIK, TIToA, PpOPUES YNoiuaTog
1) 0AOKkANnpa kapPEAla. ‘ETol Ba mpokAnOei
OLOO®PELOT BEPUOTNTAG OTO ECWTEPIKO TNG
ToOTIEPAG. Ta Ywudkia dev pénel va eival
TUALYMEVO O€ Kavevog eidoug epITUALY Q.
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Kamdikt GKOVNG (uévo oe opiopéva
MOVTEAQ)
To kandkl okévng poopifeTal va KOAUTITEL TIG
UTIOB0XEG TNG TOOTIEPACG OTAV auTr) Bev

XPnoluotoleital kal lao@aAifel Tnv kabapldoTnTa
KaTA TNV amoBrkeuaon Kat I XPron.

Inueinon: To kandkl okovNG ev MpéNeL va
Xpnolpotoleital KaTd T Aettoupyia.

06nyo6cg emiAvong mpoBANUATOV

Ka®apiopog

e ATIOOULVOEETE TIAVTOTE TN OUOKEUT) KOL TIEPIUEVETE
Va KPUGOOEL TIPOTOU TNV KaBapioeTe.

Mnv kaBOapiCeTe MOTE TN OUOKEUT) UE TPEXOVUEVO
vepo6 o0Te TV epparniCete oe vepod. Kabapilete
TIC EEWTEPIKEG ETIUPAVEIEG HOVO UE LYPO TIAVI.
Mnv xpnotuomnoteite cOpPa KaBapPIoUoU 1
amno&eoTIKG anoppunavtikd. Mmopeite va
XPNOIUOTIOINOETE MIKPEG TIOOOTNTEG LYPOL
QTIOPPUTIAVTIKOU TLATWV. Mnv xpnotyoTmoleite
ToTE B10A0TEG, OTIWG AAKOOAN, Beviivn 1y BevTOALO.
Apaipeite kal adeldlete eploTactakd 1o 8ioko
yia Ta YPixovAa (8).

eival om oot B€on

MpdépAnpa Artia AOon
To Ywpui eEayetal oxedov O diokog yia Ta YixouAa Sev €xet EAéyEte av o 6iokog yia ta YixouAa eivat om
APEOWS XWPIG va Exel Pndei TonoBemOei owotd owot Béan

O unxaviopog gEoyooyr’]q bouol 6ev | EAEyETE av o’unxawouéc etaywyng Ywuou eivat

o™ owoTr 6éon

Edv 6ev 1ox0et TinoTe ano ta mapandave,

ETIKOWVWVINOTE PE TO T A eEUTMPEMONG
meAATOV TG eTalpeiag Braun

To TooT gival moAU/8ev givat H emAeyuévn poBion abuol EmAéEte xaunAdtepn/uhnAdtepn puBUION
QapKeTA EgpoPnuévo LIJnoiugToq eivat ToAD UPNAN 1) TTIOAD Badpou Ynaiuatog

XOHNAT
EEEpxeTal Kanvog anod mv H emAeyuévn puBion Babuol TIOTI|OTE TO KOUWTTE AloKOTI Yl va S10KOWETE TOV
TOOTIEPQ Ynoiuarog eival moAd vPnAn yia Tov KOKAO Ynoiuatog EmAéETe xaunAdTtepn poBon

TUTIO TOU XPNOIOTOolo0peEVOL Pwuol | Babuol Pnoipatog

Yrokerral oe aAAQYEG Xwpig poegdoToinon.

MapakaAolue pnv METAEETE T CUOKEUT| OTA OLKIOKA ATIOPPIUUOTA OTAV PTACEL TO TEAOG NG XPNOIUNG
Cwn¢ MG. H 81d0gom g unopei va nmpaypatomnoinOei oe Eva and ta eEouolodotnuéva ouvepyeia g

i

Braun 1) ota katdAANAQ onueio GUAAOYTG TIOL TTAPEXOVTAL 0T XWPA GOG.

—
. . 3 . . . . II
Ta VAIKA KOL TA QVTIKEIUEVA TIOL TIPOOPICOVTAL VO £pO0UV OE EMAPN UE TPOPIUO GUUHOPPOVOVTAL UE Qf

TI¢ dlatdéelg Tov Evpwmaikou Kavoviopov 1935/2004.
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Kasak

Bi3aj Himaepimi3 canachl, XXMbICbl XXHE AN3aNHbI
XablHaH 6apnbl cTaHaapTTapa xayan 6epegai. XXaa
Braun pbinbICbIH Mriniriidare ongaHbibi3.

Miope xababiFbl

Ochbl eHiMAi naipanaHappaH GypbiH
HycKayJsiapAbl MYKUSIT OKbIMN LUbIFbIHbI3.

EckepTtne

® byn KypbIiFbiHbl 8 XacTarbl XoHe 0faH
ackaH 6ananap xaHe geHe, Cesim
Hemece akbln-on KabineTTepi TeMeH
Hemece Taxipnbeci xoHe Binimi X0k
ajamMmaap kagaranaHca Hemece
KYPbIFbIHbI KAYinci3 X0JMeH
nanaanaHyfa KatblCTbl Hyckaynap
asnca xaHe OanaHbICTbl KayinTepAa;
TyCiHCe naraanaHa anafpl.

¢ bananap KypbliiFrbIMEH OMHamaybl TUIC.

e 8 acTaH ynkeH 6onmaca xaHe
kaparananbaca, 6ananap rasanayabl
XOHE TEXHMKAIbIK KbI3BMET KepceTyai
opblHAAMaybl KEpek.

e 8 xacka TonmMaraH bananapapl
KYPbI/IFbIOaH X8HEe OHbIH, XenifliK
CbIMbIHaH aynak ycTay Kepek.

® Erep KyaTneH KamTy CbiMbl
3akpiMaanFaH 6onca, xapakarThbl
6onasipmay yLUiH 0N eHAIPYLUi, OHbIH
KbI3BMET KepCeTYy areHTi HeMece ykcac
eKineTTiri 6ap TynFanap TapanbiHaH
aybICTbIPbINYbI THIC.

® HaH kyiin keTy mymkiH. Con cebenTi
OHbIH, XaHbIHOA HEMECe acTbiHAa
nepaenep HeMece OHawm XaHaTblH
marepuangapabl KonaaHbaHbI3.

e [llaHHaH KOpFanTbIH Kaknak OpHbIHOA
6onca, TocTepAi TOKKa KOCyra
6onmangpl.

® KypblnFbl, 8Cipece OHbIH, MeTa
HenLuekTepi XymbIC 6apbICbIHAA bIChIN
keteni. LLlaHHaH KopFanTbIH KaknafbiH
Xarbin, cakTayra kospaaH OypbiH
TOCTEPAI TOKTaH CYbIPbiM, CYbITbIHBI3.

¢ By KypbliFbl ChIPTKBI TAMMEP HEMECE

Henek kallblKTaH 6ackapy Xyneci
apKblbl NanganaHyra apHasMaraH.

¢ KypblniFbl Ta3anafaH keaae TUICTi
Henimaeri Hyckaynapra CyneHy Kepek.

® KypbinfFbiHbI CyFa HEMECE 83re
CYMbIKTbIKTAPFa ewyakbiTTa
HaTbipMaHpbI3.

® by KypbliFbl VI LWAPYCbiHAA
KONOaHyFa faHa apHaJiFaH XaHe
TaFaMaapapl Y WapyacbiHa KaxeTTi
MeJLepae faHa KonaaHy Kaxer.

e KypbinFbiHbl aFbiTara kocnac OypbiH,
aFbITNaHbIH, KyaT KyLUi KypbliFblaa
KOPCETINIreH KyaT KyLUiHe cal eKeHiHe
KO3 XEeTKI3IHI3.

e Kapaycbl3 KongaHOaHbI3.

® blCThIK iLLKi 6eNiKTEPIH YCTaMaHpbI3.

e KyaT CbIMbl MeH iLLiKi 6eniKTepiHiH,
TWyiH 60N abIPMaHbI3.

e TocTep iWwiHe MeTanaaH XxacasraH
3aTTapApl casiMaHbI3.

® Byn KypbinFbl KbIPThINAAK HAHbI,
KenTipisireH HaHObl HEMECe ocblnapra
yKcac TaFaMaapapl KyblpraHfa
Xapamcobi3.

® ToCTep YSICbIH eLlyakpITTa XannaHbl3
XaHe donbrara opasiFaH Taramapl
ca/iMaHpI3.

¢ KOKbIM Hayacbl OpHbIHAA 6onMaca
ellyakbITTa KongaHoaHbI3.

® Tek Tik KannblHaa KONAaHbIHbI3.

CunaTttamachl

1 Xibity Tyiimeci

2 Tokraty TyiMMeci

3 XKbbITy TYMECI

4 HaH keTepriw

5 Typni pepexeae kybipy TeTiri (1-7)

6 Tokall XbIbITy cepeci (Tek keibip ynrinepae)
7 TocTtep ysachbl

8  Anmanbl KOKbIM Hayachl

9 Kyar CbIMbIH CakTay OpPHbI

10 Kaknak (keibip ynrinepae faHa)

TocTeppai anFaw peTt naiganaH6ac GypbiH OHbI
60c KannbiHAA XXaKCbl XXeNnaeTineTiH 6envene
«7» MaHiHOe 3 peT Kbi3ablpblHbI3. Byn
OyibiMabl eHAipy 6apbicbiHAa Naiga 6onybl
MYMKiH Mic-KOHbICTbI KeTipea,.
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Icke nanpganany

HaHHbIH, TOCTEp yacbiHa A2 KeneTiH 6apibIK,
esemMaepiH Kybipyra 6onagpi.

e KOKbIM HayacChblHbIH, (8) OPHbIHAA EKEHIH XaHe
KaknakTblH anblHFaHbIH KaaaranaHbl3.

e HaHHbIH TYPIH, KallaH garblHOANFaHbIH XXaHe

KasnblHAbIFbIH eckepe OTbIpbIM, TYPJi Aapexene

KybIPY TETIFiHIH, (5) kKemeriMmeH 7 KybIpy

yakpITbIHbIH, GipiH TaHAaHbI3.

HaHppbl canbiHbi3, COAAH KeWiH HaH keTepriwTi (4)

TeMeH 6acbIHbI3.

TocTep ybIpy UMKIbIHbIH, COHbIHAA aBTOMATThI

TypAe TokTalabl Aa, HaH keTepriw 6acTankpl

KannbliHa opasbIn, HaH TiniMaepi XXoFapbl

KeTepineai.

o KybIpy umkiiH «TokTaty» TyMMeciH (2) 6acbin ke3
KesreH yakbiTTa TokTatyra 6onaabl.

Eckeptne: Erep TinTi HAH TOCTEP YACbIHbIH, (7)
iliHe kenTenin Kanca aa, Kyblpy LWKbIHbIH,
COHbIHAA KYPbISIFbl aBTOMATThl TYPAE TOKTaNAbI.
Hanpgbl any ywiH TocTepai TOKTaH axblpaTbiHbI3,
CyblFaHLla KYTiHi3, cogaH KeniH kenTenin KanraH
HaHObl MeTa EMEC, YLLbI XXOK KYPaIMEH LUblFapbIn
anblHbI3.

blHfainbl keTepy PyHKLUUACDI

CoHpaii-ak HaHAbl HaH KeTepriwTiH, (4) ycTiHoe
MEH3EPMEH KBPCETINITEHAEN, HAH KOTEPTILUTIH,
KeMeriMeH Xofapbl keTepyre 6onaapbi.

blHFanbl 60y YLLUiH HAaH KeTePrill YCTIHT KanbinTta
Kanagpl.

XiGiTy pyHKUMACHI

XKibiTy pyHKLUMACH My34aTblIFaH HEMECE XaHa
MiCKeH HaHAbl NarganaHcaHbl3, Kyblpy HOTUXECIHIH,
Gipaen 6onybIH KaMTamMachI3 eTesi.

HaHapl KybIpy YLWiH con kebipek yakbIT keTeai,
cebebi kyblpap anabiHaa TOCTep HaHAbl dyeni
aBTOMaTThbl TYpAe Xibiteai.

e KybIpy TETIriH (5) peTTeHis.

e HaH keTepriwTi ToMeH 6acblHbI3 Aa, «XibiTy»
TYAMeCiH (1) 6acblHbI3.

e TocTep KybIpy LMKJIbIHbIH, COHbIHA aBTOMATThl
TypAOe ToKTalabl Aa, HaH keTepriw 6acTankpl
KannbliHa opanagbl.

XKbinbiTy GYHKLUSACHI

e HaH keTepriwTi ToMeH 6acblHpbI3, COAaH KeniH
«KbINbITY» TYUMECIH (3) 6acbIHbI3.

TocTep KyblpblUFaH HaHAbl TaFbl Kbi3AbIPY YLUiH
COJ FaHa yakplTKa icke Kocblnapl.

TocTep Kyblpy LMKIbIHbIH, COHbIHAA aBTOMATThI
TypAOe ToKTalabl Aa, HaH keTepriw 6acTankpl
KannbliHa opanaabl.
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Tokall XbINbITY COPECI (tek keiiGip
yarinepae)

Tokall XbIbITY COPECI (6) TOKALL XbIbITyFa
apHanbIn XacasnfaH.

e Kyblpy TeTiriH (5) Tokal TaHbackl 6ap Kanbinka
KOVbIHbI3.

e HaH keTepriwTi (4) ToMeH 6acbIHbI3.

e TocTep KybIpy LMKJIbIHbIH, COHbIHAA aBTOMATThI
Typae ToKTanhabl Aa, HaH keTepriw 6acTankbl
KannbiHa opanazbl.

EckepTne: NMMpOXHbIMEH, NULLAMEH, Nicipme
TabakneH Hemece TyTac 6eskemMeH nanganaHyra
apekeT xacamaHpl3. byn ToctepaiH, iwiHae
KbI3y[bIH XWHanybliHa ceben 6onaabl. TokaluTapasl
XYKanTblp Kara3ablH eLlkaHaanm TypiHe opayFa
6onmangbl.

KaKnaK (kenbip ynrinepae faHa)

Kaknak TocTep icke nanganaHbliMaraH Ke34e OHbIH,
6eTiH XabyFa apHasiFaH XXaHe OHbIH, Ta3a cakTanybl
MEH narganaHbllyblH KamTamachl3 eTep,.

EckepTne: TocTep XyMbIC iCTen TypFaHaa
KaknakTbl nanganaHyra 6onmanapl.

Tazanay

e Tasanamac 6ypblH KyPbUIFbIHbI KyaT Ke3iHEH
opKaLlaH axblpaTbin, CyblFaHLla KYTiHi3.
KypbInFbIHbI @FbIM TYPFAH CYMEH XyyFa Hemece
cyFa matbipyFa 6onmainpl. CbipTKbl XaFblH TEK
ObIMKbLST LLYOepeKneH CypTiHi3.

e TeMip XeKeHi Hemece Typnini TasanasbiWTbl
KonpgaHyra 6onmangbl. blobic xyartbiH
CYMbIKTbIKTbI LLaMasbl Meswepae narnganaHyra
6onagpl. CnupT, 6eH3MH Hemece 6eH30J1 CUSAKTbI
epiTKilTepai nanganaHyra 6onmManiabl.

KokbIM HayacbIH (8) Me3rin-Me3rin anbin WhiFbIr,
6ocaTbin OTbIPbIHBI3.



LLbiFapbliFaH Xbljibl

LLIbiFapbiiFaH XbisbliH 6enriney yLiH 6-/ibim
TakTalacblHAarbl 5-caHblK LWbiFapyLlbl KOAbIH
KapaHpi3. LLbiFapyLbl KoAbIHbIH, GipiHLLi caHbl
LUblFapFaH Xbl1OblH COHFbI caHbIH Bingipeni. Keneci
2 caHpap LWblFapbiiFaH XbIAbIH K HTI30enik anta
caHblH 6ingipeai. An coHgbl 2 caHpap 1992 XxbinaaH
6acTan aBTOMarThl TYPAE ecenTenreH 6achin birapy
Mep3imiH Bingipeai.

Mbicanbi: 30421 — ByibiMm 2013 XblbiHbIH 4
anTacblHAA LWblFapbliFaH.

EAL

Ynri HT 3000, 3010, 3100, 3110

KepHey 220-240B

lepu, 50-60 'y,

Barr 1000 Bt

comay | TR
blnFanapbinbik: < 80%

AKaynbIKTbl aHbIKTay HYCKaYJIbifbl

KblTaraa xacasnfaH ywid enoHrun bpayH
Xaycxong MvoX

lepmaHus 3aHabl eHaipyLUi:

DenoHrn BpayH Xaycxong M'veX
Kapn-Ynpux-LUtpacce H, 63263 Hoii-M3eHbypr

Keninaj KelaMeT kepceTy Mep3iMiHae Hemece oOfaH
KENiH KbIBMET KOpCeTy, COHAan-ak akaysbikTapabl
aHblkTay M_cenesnepi 6oibiHWwa Braun
KOMMaHUSACBIHbIH, TYTbIHYLLbIIAPFa KbIBMET KOpCeTy
Kbl3MeTiHe

8 800 200 5262 TenedoHbl apKbisibl XabapnachiHpI3.

Bynbimabl icke nanganaHy HycKayJsibiFbiHa
colikec 63 MakcaTblHAa nanganaHy Kepek.
ByMbIMHbIH, KbISMET MepP3iMi TYThIHYLLIbIFA
caTbliFaH KyHHeH 6actan 2 Xblnapl Kypanasl.

MmnopTep:

«denonrn» AAK, Peceii, 127055,
Mockgsa kanacbl, CyLEBckas KeLleci,
27/3-yn (27-y1, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Macene Cebe0bi

LWewimi

HaH kyblpblimar xarbin, con

CoTTEe TOCTEPAEH LUbIFbIN Keteni | canbiHOaFaH

XKOK

KOKbIM Hayacbl OpHbIHa AyPbIC

HaH keTeprill oypbIC kanbinta TypFaH

KOKbIM HayaCblHbIH, OPHbIHA lYPbIC CalbIHFAHbIH
Tekcepy

HaH keTeprilUTiH, aCTbIHFbI KA/bINTa EKEHIH
Tekcepy

Erep eLukaricbichl akaynsl 6onmaca, Braun
KOMMaHWUACBIHbIH, TYTbIHYLWbIIApAbl KOaay
Kbl3meTiHe xabapnacy

KyblpblsFaH HaHHbIH, TYCi TbIM

KbI3FbIIT/ ThIM CaPFbILL Hemece TeMeH

TaHpanFaH Kyblpy MaHi TbIM XOfFapbl

TemeH / xofFapbl Kyblpy PETTEMECIH TaHAAY

TocTepAeH TYTiH LWbIFbIN XaTbip

TYPI YLLiH TbIM XOFapbl

TaHpasnFaH Kyblpy MaHi CasblHFaH HaH

Kybipy 6apbICbIH TOKTATY YLLUiH TOKTATy TYMECIH
6acy TemeHipek Kyblpy MaHiH TaHaay

EckepTycis e3repTinyre xaraabl.

KypbIFbIHbIH, KbIBMET Mep3iMi asikTanFanaa, OHbl TYPMbICTbIK, KanaplkTapMeH Gipre TactamaHbi3.
KypbInFbiHbl Braun KOMNaHNACIHbIH, CEPBUC OpTabiFbiHa HEMECE 63 eNiHi3aeri TUICTI XuHay

opblHAaPbLIHA anapy apKbiiibl apbiblHbI3.
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Pycckuin

Halum npoaykTbl COOTBETCTBYIOT CaMbIM BbICOKMM
cTaHZapTaMm KadecTsa, GYHKLUMOHAIbHOCTM

1 amnsaiiHa. Mbl HaieemMcsi, YTo BaM NoHPaBUTCS
Ball HOBbI Npubop Braun.

NMepea ncnonb3oBaHnem

Moxxanyiicta, BHUMATENIbHO NpoYnTanTe
AaHHOEe PYKOBOACTBO MO 3KCIJlyaTauum nepeg,
ncrnonb3oBaHueM npuéopa.

BHuMmaHue

® 3TOT NPUBOP MOXET NCMOMb30BATHLCS
[eTbMU C 8 NeT, a Takxe Muamm co
CHVXEHHLIMM DUBNHECKUMU,
YYBCTBEHHBIMY VN1 yMCTBEHHBIMU
CMOCOBHOCTAMM U/ MaIOOMbITHBIMY
noNb30BaTensiMm1, Hel0CTaTO4HO
3HaIOLLMMW, KaK ero aKCrnyaTmpoBartb,
€C/N OHV ero ByayT MCMOL30BaThb Nof,
Hab0AEHWEM VNV NOCHEe NPOBEAEHNS
VHCTPYKTaXa no 6e30nacHoi
aKcnayarauum npmbopa 1 NoOHUMAatoT
CBSI3aHHYIO C HVIM OMacHOCTb.

OumcTka 1 06CNYKMBaHME HE AOMKHBI
BbINOMHATLCS AETbMU, ECAIN UM HET 8
NET, a Takxe AeTbMK 6e3 npucmoTpa
B3POC/bIX.

e [letv1 00 8 NET HEe JOMXHbI AONYCKATLCS
K 3TOMY NprOOpPY 1 K ero CETEBOMY
LIRYPY.

e ECnv coeamHUTENbHbIN Kabenb
MOBPEXAEH, TO €ro AOMKEH 3aMEHUTD
MPOV3BOAMTENb, CEPBMCHAs Cyxba
VN CRELWMANNCTbI TaKOW Xe
KBamMuKaLumm ¢ Lienbio
npenoTBPALLEHMS ONACHOCTY 1S
nonbL30BaTenNs.

e Xneb MOXET NOAropeTh (3aropeThes),
MO3TOMY He BKJII04aNTe TOCTEP PSAOM C
3aHaBECKaMM Uv OPYruMm
NErkoBOCNNaMEHSIOLLIMICS
marepuanamm.

® HuKoraa He BKIIoHawTe TOCTEp, HE CHSB

npeaBapuUTENLHO MbINE3aALLUMTHYIO

KPbILLIKY.
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[leTam 3anpeLLeHo urpatb ¢ NpUGopPoOM.

® Bo Bpems paboTbl yCTPONCTBO
pa3orpeBaeTtcs, B 0COOEHHOCTH
meTannuyeckue aetanu. OtcoeanHuTe
TOCTEP OT 3/IEKTPOCETUN U lalTe eEMY
OCTbITb, MOC/IE YEro Ans ero
AanbHelLLIero XxpaHeH1s NocTaBbTe
MblNE3aLLUWTHYIO KPBILLKY HA MECTO.

e JlaHHO€ YCTPONCTBO He NpeaHa3Ha4eHo
ANS 3KCMyaTaUmm ¢ NOMOLLbHO
BHELLHEro Tammepa unm oTaeSIbHoM
CUCTEMbI ANCTAHLIIOHHOTO
yrpaBneHus.

® YyicTka ycTporcTBa AOMKHA
NPOU3BOANTLCS C COONIOAEHNEM
VHCTPYKLIMIA, OMNCAHHBIX B
COOTBETCTBYIOLLIEM pa3aene.

* [lorpyxarb Np1Oop B BOAY UM KaKyto-
nmbo APYryto XNAKOCTb CTPOrO
BOCMPELLAETCS.

e JlaHHbI Nprbop NpeaHa3Ha4eH
UCKNKOUUTENBHO A151 ObITOBOrO
CMNOMB30BaHNS 1 PACCYNTaH Ha
nepepaboTky 06beMOB NPOAYKLMN B
MacLLUTabax JOMaLLHEro X035IACTBa.

¢ [lepen NOAKIOYEHNEM, MPOBEPLTE
COOTBETCTBIE HANPSXXEHUS B CETU
HaNPSHXEHWIO, yKazaHHOMY Ha npubope.

® He cnenyet ocTaBnsTs npubop 6e3
MPMCMOTPA BO BPeMsi paboThl.

® He noTparMBanTech [0 BHYTPEHHWX
JeTanen anektponpuoopa.

e |136eraiiTe nonagaHus LWHypa BHYTPb
anexkTponpubopa.

® He knaaute MeTannyeckme npuoops
Ha TocTep.

e JlaHHbIV anekTponpuoop He
npeaHa3HaveH 4n1s NpUroToBEHMS
XPYCTALLWX XNeOLEB, Cyxapen 1
NoA0OHbIX N3OENNIA.

® He nepekpbiBainTe Npoem TocTepa u He
KnaauTe B TOCTEP NPOAYKTbI, MOKPbITLIE
®Obron.

* He ncnone3yiite TocTEP 6e3 nogHoca
IS KPOLLIEK.

® [/lcnonb3yiTe TOMbKO B BEPTUKASIBHOM
MOJIOXEHUM.



OnucaHue peTanen

KHonka pasmopaxuBaHus

KHonka ocTaHOBKM

KHonka nogorpesa

Pbiuyar nogbema xneba

Perynartop pexuma nogxapusaHug ToCToB (1-7)
HarpeBatenbHas Hacaaka afis 6ynok (Tosibko B
onpeneneHHbIX MOAENsiX)

OTBepcTune ass TOCTOB

CbeMHbIN NOAA0H ANS KPOLLEK

OTCek Ans XxpaHeHus LHypa

KpbliLLka ons 3amThbl OT MbIAKU (TONBLKO B
onpeaeneHHbIX MOAENSIX)

DU WON =
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Mepepn nepBbIM NCMONb30BaHUEM pa3orpenTte
nycToii Toctep 3 Tpu pa3a ¢ yCTaHOBJIEHHOMN
nporpamMMom «7» B XOpOLUO NPOBeTPUBAEMOM
nomeLwieHnu. ATo NOMOXET yAaNuThb 3anax,
BO3HUKLUUIA B NpoL,ecce Npou3BOACTBA.

Sxkcnnyartauus

Bbl MOXeTe roToBUTb B TOCTEpE Xx1eb ntodboro
paamepa, KOTopbIii MOMELLAETCS B OTBEPCTUSIX 4SS
TOCTOB.

® Y6eamTech B TOM, YTO NMOAAOH A5 KPOLUEK (8)
HaxoauTCs B MPaBUIIbHOM MOJIOXEHMWM, @ KPbILLKa
0151 3aLMThI OT MbIAN CHATA.

McnonbayiiTe perynsitop pexuma nogxapvaHus

TOCTOB (5), 4TOObI BbIOPATL OANH U3 7 LIMKIIOB

noa)apvBaHu1sl C yHeTOM TuMa, CBEXECTU 1

TONILLMHBI Xneba.

BcTaBbTe x51€6, @ 3aTeM HaXXMUTe pblyar

noabema xneba no evkcaumu (4).

e B KOHLLE LMKa noaxaprBaHus TocTep
0CTaHOBUTCS aBTOoMatuyecku. Mocne atoro
pblyar nogbema xneba BepHeTCs B BepTMKallbHOe
MOJIOXEHME, N KYyCO4KM Xneba BbICKOHYAT HAPYXY.

e Ll1kn nopxapuBaHs MOXHO NpepBaThb B loboe
BPEMSI, HAXXaB KHOMKY OCTAHOBKM (2).

Mpumeuanue: Jaxe ecnuv xneb 3acTpsn B
OTBEPCTUSIX OJ151 TOCTOB (7), Npnbop oCcTaHOBUTCS
aBTOMAaTMYECKN B KOHLE LUMKIa NOAXKapUBaHUS.
Y700kl BbIHYTb XJ1€0, BBIHLTE LUTEKEP TOCTepa 13
pPO3eTKu, OCTaBbTe YCTPONCTBO OXNaANTLCS 1
OCTOPOXHO BbIHbTE 3aCTPSABLUUIA XJ1€6
HEMETaNIIMYEeCKUM HEOCTPLIM MHCTPYMEHTOM.

YpoOHasa ¢pyHKUMSA nogbemMa
xneba

Bbl MOXeTe nogHATbL x1eb elle Bbille, MOBEPHYB
pblvar noabema xneba (4) cornacHo cTpenkam Haf,
pbl4arom nogbema xneba.

[na ynobcTBa pbiyar nogbema xneba octaeTcs B
BEPXHEM MOSIOXKEHUN.

DyHKUNA pa3MOpPO3KU

DyHKUMS Pa3MOPO3KM FrapaHTUPYET AOCTUXEHME
O[IMHAKOBOro pe3ynbTaTta Noa)XapusaHus Kak
3aMOPOXEHHOr0, Tak 1 CBexero xneba.
Mop>xapuBaHus 3aiMeT HEMHOMO BoJbLe
BPEMEHMU, MOCKOJIbKY TOCTEP aBTOMATUYECKU
pa3mMopo3unT xs1ed nepen NPUroToBIEHNEM.

e OTperynupynte perynstop pexuma
noaxapmsaHus TOCTOB (5).

e HaxmunTe pblyar nogbema xnebda oo dukcaumm, a
3aTeM HaXXMUTE KHOMKY pa3Mopo3ku (1).

® B KOHLE umKna TocTep aBTOMaTn4eCcKku
OCTaHOBUTCS, a pblyar noabema xneba BepHeTcs
B NMepPBOHAaYanbHOE NONOXEHME.

dyHKuMsa nogorpesa

e HaxmuTte pblyar noabema xneba go dukcaumm, a
3aTeM HaXXMNUTE KHOMKy nogorpesa (3).

e TocTtep OyneT 3anyLLeH Ha KOPOTKOE BPeEMS,
4TOObI PA30rpPeTh YXKE NPUrOTOBJEHHbIN B
TocTepe xneb.

e B KOHLLE LKA TOCTEP aBTOMATUYECKN
OCTaHOBUTCS, a pblyar noabema xseba BepHeTCS
B NepBOHaYasibHOE NMOJIOXKEHME.

HarpeBaTeanaa Hacaaka ang
6y110K (TONBbKO B ONpPeAeneHHbIX MOAENsAX)

HarpeBatenbHas Hacaaka ansi 6ynok (6)
npegHasHaveHa ans nogorpesa Gynok.

e [TOBEpHUTE PErYNATOP PEXnMa NOAXKAPUBAHUSA
TOCTOB (5) B nonoxeHne, 0603Ha4YeHHOe
CUMBOJIOM BYNKN.

e HaxmuTe pbiyar nogbema xneba (4) oo
dukcaumn.

e B KoHLe LumKna TocTep aBToMaTn4ecku
OCTaHOBUTCS, @ pblyar nogbemMa xnebda BepHeTcs
B NMepBOHaYanbHOE NOOXEHME.

MpumeyaHue: He 1cnonbayiite AaHHy0 GYHKLUMIO
05 TOPTOB, NUULbI, XnebonekapHbIX GOPM U LLeNbIX
OyxaHoK xyieba. ITo NPUBELET K Neperpesy
BHYTPEHHEN YacTu TocTepa. Bynkm He JOMKHbI
ObITb 3aBEPHYTbI B DObIY.

KprUJKa ang 3aluTbl OT NbiIJIN
(TONbKO B ONpeaeneHHbIX MOAEeNsX)

Kpblllka ons 3almTbl OT NbiAX NpeaHasHadeHa ans
GNOKNPOBKN OTBEPCTUIA A1 TOCTOB, KOraa TocTep
He 1cnonbayeTcs, 1 obecrneymBaeT YNCTOTY BO
BPEMS XpaHEeHUS 1 UCMOJIb30BaHUS.

MpumeuyaHue: He NCNONb3yNTE KPbILLKY ANIS
3aLMThbl OT MblIM BO BPEMS 3KCMlyaTaLmu.
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OuucTtka npubopa

e Bcerga BbiHUMAWTE LUTEKEP Npubopa 13 po3eTku
1 OCTaBASNTE €ro OX1agnTbCs NepPes, O4NCTKON.

e Hu B KOEM cny4yae He MoiiTe Nnpubop nog,
NPOTOYHOW BOAOW 1 HE MOMELLAATE ero B BOAY.
OuuLLainTe BHELLHIO NOBEPXHOCTb TOIbKO
BJTQXXHOW TKaHbIO.

® He ncnonb3yinTe NPpOBOIOYHYIO MOYASKy Un
arpeccrBHble MoloLme cpeactea. MoxHo
1CNoNb30BaTh HEOOSbLLOE KOIMYECTBO CPEACTBA
AN MbITbst NOCYAbl. H1 B KOEM cny4vae He
MCNONb3yNTEe PaCcTBOPUTENN, HAaNpUMep, CAnpT,
©€eH3uH unm 6eH3on.

® PerynsgpHo BbITackuBamTe u
OMNOPOXHANTENOAAOH AN Kpowlek (8).

JAata nsrorosneHus

Y106bI y3HaTb AATY BbINYCKa, MOCMOTPUTE HA
MATU3HAYHbIN KOA, NpoaykTa (Bo3ne Tabnnykm
c 0603Ha4eHnem cepun). MNepeas udppa
obo3HavaeT nocnefHiow undpy rona
n3rotosnenus. [ige cnenyowme umdpbl — 9T0
KaneHgapHas Hepens. A nocnefHve ase
yKasblBalOT

13gaHve (aBTOMaTUYEeCKM NOACHNTLIBAETCS

¢ 1992 ropa).

Mpumep: 30421 — n3genue 66O BbIMYLLEHO
B 2013 roay (B 4 Hepenio).

EAL

Mogpenb HT 3000, 3010, 3100, 3110
HanpsixeHne 220-240B
YactoTa
koneGaHmii 50-60Tu
MoLlHoCTb 1000 BT
Temnepartype:

xpaverms; | T9°C B0 +45C

P ’ BnaxHocTtn: < 80%

N3roTtoBneHo B Knutae gnsa

[Je’JNlonru BpayH Xaycxong mM6X N'epmanus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

o Bonpocam BbINOAIHEHNS rapaHTUIAHOIO

WM NOCNerapaHTUMHOro 06CNyX1BaHus, a
TakXe B CJly4ae BO3HMKHOBEHMS Npobnem

npv NCMONb30BaHUN NPOAYKLMN, MPOCLOa
cBsa3bIBaTbCs ¢ MIHbopmaunoHHon Crnyx6oi
Cepsuca BRAUN no tenedoHy 8 800 200 5262.
M3penne ncnonb3oBarb No Ha3HaA4YEHWIO B
COOTBETCTBUM C PYKOBOLCTBOM MO 3KCMyaTaLmm.
Cpok cnyx6bl n3aenus coctaBnsiet

2 roga ¢ aatbl npoaaxu notpedbutento.

MMnopTep 1 OTBETCTBEHHbIN 32 MPEeTeH3nn
notpeduteneii: 000 LenoHru, Poccus,
127055, Mockea, yn. Cywesckas, . 27, c1p. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76

PyKkoBOACTBO MO YCTPAHEHUIO HEUCTIPAaBHOCTEN

MpoGnema MpuunHa

PeweHue

Ccpasy e, He ycres
NOMKaAPUTLCS

Xneb BbiCKakMBaeT NpakTuyecku | MoaaoH Ans KPOLIEK HAXOAWUTCA B
HEMNPaBWILHOM MOJIOXEHN

Pblyar nogbema xneba HaxoamTes B
HEMNPaBWILHOM MOJIOXEHN

Y6eauTech B TOM, YTO NOAAOH 15 KPOLLEK
HaxX0AMTCS B NPaBU/IbHOM MOIOKEHUM

Y6eauTech B TOM, 4TO pbiuar nogbema xneba
HaXOAMTCS B HAXHEM NOIOKEHUM

Ecnu Bce B nopsiake, 06patntecs B CIyX0y
NOAAEPXKKM KNMEHTOB Braun

TocT CnMLwKOM NopkapeH /
HEA0CTATOYHO NOAKapeH

Bb|6paHa C/NINLLIKOM BbICOKaa Unn
HN3Kas CTerneHb Noaxxapkn

BbibepuTe 6onee HU3Kyto 1 6o5ee BoICOKYIO
cTeneHb NoaXapKu

TocTtep apiMnTCs

[lns 3arpy>eHHoro Tvna xneda
BblOpaHa CAMLLKOM BbICOKasi Ui

HaxmuTe KHorky octaHoBk STOP, 4To6bI
OCTaHOBUTL LN NMoAKapuBaHws Beibepute

H13Kasa CTerneHb NoaXxapkn 6onee H3KYIO CTeneHb NoAXapkn

B nspenve moryT 6biTb BHECEHBI UBMEHEHUA 6€3 06 BABNEHUS.

Mo ncTeyeHnn cpoka rodHOCTU He BbiGpachiBaliTe nsaenve ¢ 66IToBbIMU OTXo4amu. Ons ytunmsaumm E
obpaTnTech B cepBuc-LeHTp Braun nnmn cooTBeTCTBYOLME NYHKTbI TPUEMa YTUNLCLIPbS.. [ ]
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YKpalHCbKa

Hawwy npoaykuito BUroToBAEHO BiANOBIAHO A0
HaMBULLMX CTAHAAPTIB AKOCTi, PYHKLiIOHANBbHOCTI
Ta aAm3sariHy. CnoaiBaemMochk, BaM No-CNpaBXHbOMY
cnoaobaeTbCs Ball HOBUIA NpUCTpi Braun.

NMepen BUKOPUCTAHHAM

Byab nacka, peTesibHO BUB4iTb BKa3iBKU MO
BUKOPUCTaHHIO, NepLU HiXXK KOpUcTyBaTucs
npunagom.

YBara

e laHMM nNpnnasom MOXyTb
KOPUCTYBATUCS AiTW CcTapLi 8 pokis, a
TakoX 0Co6M 3 06MEXEHUMM
®i3nYHMMK, CEHCOPHUMM ab0
PO3YMOBUMM 3AJIOHOCTAMK Y Bpakom
JI0CBifly i/ab0 3HaHb, AKLLIO BOHM
3HaxXoAATbCS Mig HarnaaoM abo
OTPMMany iHCTPYKLi 3 6e3neyHoi
eKcnyarauji i yCBigoMIIIO0Tb
MoB‘A3aHy 3 UMM Hebe3nexy.

e JliTaM 3a00POHEHO OABUTUCH 3 AHNUM
npunasgom.

® YyLLEHHS | TEXHIYHE 06CNYroByBaHHS
npunagy He MOBWHHI BUKOHYBATUCS
OiTbMW, AKLLO TiNIbKK IM HE
BMMNOBHMIIOCS 8 POKIB | BOHWN HE
3HAX0AATLCA Mif HArNSA0M.

¢ He cnig gonyckaru aitei MeHLue 8
POKiB 0 Npvnagy Ta noro MEPEXHOro
LHypa.

® FKLLLO0 MepPEeXHUI LLUHYP
MOLUKOZXEHWIA, MOro CAif, 3aMiHUTL Y
BMPOBHMKA, CEPBICHOrO
npeacTaBHUKA ab0 aHaNOriYHOI
0c00Wu, 1100 YHUKHYTV Hebe3neku.

® Xni6 moxe nigropitu (3aropitucs),
TOMY HE BMUKANTE TOCTEP MOPYH i3
3aHaBiCKaMu Y1 iHLIMMK
Nerko3anMucTMmn matepianamu.

¢ Hikosin He BMUKalTe TOCTep, He
3HSIBLUW MONEPEaHbO NMUSI03aXMNCHY
KPULLIKY.

® [lig yac poboTn NPUCTpIN
pO3irpiBa€TbCs, 0COONNBO METANEBI
fetani. Big'egHaiite TocTtep Big

enekTpoMepexi i Jarte nomy
OXOJIOHYTW, MICAS YOro AJig Koro
noJanbLLoro 36epiraHHa NocTaBTe
MUI03aXMCHY KPULLIKY Ha MICTO.

e [laHWI NPUCTPI HE MPU3HAYeHo A1s
eKkcnnyarauji 3a 4ONOMOrot
30BHILLHBOMO TariMepa abo OKPemoi
CUCTEMM OUCTAHLINHOIrO KEpyBaHHS.

® YyweHHs MpUCTpoLo Mae
BUKOHYBATWNCS 3 OTPYMAHHSIM
IHCTPYKLiiA, ONUCAHKX Y BiOMOBIAHOMY
po3aini.

¢ Hikonwu He 3aHyploiiTe npunag,y sogy
ab0 iHWi pigyHw.

e |lei npucTpiii po3pobneHo nuiie ans
noOyTOBOro BUKOPUCTAHHS Ta NS
00pObKM.

® [lepen BKNOYEHHSIM B MEPEXY
YNeBHITbCH, Lo Balua Hanpyra
BIAMNOBIAA€E HAMPY3i, BKa3aHin Ha
npvnag,.

* He cnin 3anuwwiati npucTpiri 6e3
Harnsay nig vyac poboTu.

® He TOpKanTECs PYKOHO 10 BHYTPILLIHIX
[eTanen enekTponpucTpolo.

® YHuKaTe NoTpanisHHS LWHypa
BCepeauHy enekTponpucTporo.

® He knagitb MeTanesi npeaMeT Ha
TOCTEp.

® Llein enekTponpucTpin He
NPU3HAYEHWI 019 NPUTOTYBAHHS
XPYCTKMX XNibLjB, CyxapiB Ta NOAiOHMX
BMPOOIB.

* He nepekpuBaiTe npopi3 Toctepa i He
KN1aZiTb B TOCTEP NPOAYKTU, BKPUTI
$OnbIOoO.

® He B1KOPUCTOBYITE TOCTEP 6€3 TaLi
LNS KPUXT.

® BukopunCTOBYITE OO NKLLIE Y
BEPTUKANbHOMY MOMOXEHHI.
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Onuc petanen

KHomnka po3amMopoxyBaHHs

KHonka 3ynnHkun

KHonka nigirpisy

Baxinb nigiiomy xni6a

Perynatop pexumy nigcmaxysaHHSA TOCTiB (1-7)
HarpiBanbHa Hacagka onsi 6ynok (fvwe B
OKPEMMX MOAENSIX)

OTBOpPUM s TOCTIB

MipooH ong KpuxT

Biacik ans 36epiraHHs WHypa

Kpuiuka ong 3axucty Big, nuny (nvwe B OKpeMmnx
Moaensx)

DU WON =
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Mepep nepwinm BUKOPUCTAHHAM po3irpinTe
MOPOXHi TocTep 3 TPU pa3u 3 BCTAHOBJIEHOIO
nporpamoto «7» B o6pe npoBiTpIOBaHOMY
npumMmilieHHi. Lle ponomoxe Buganutu 3anax,
SIKUIA BUHUK B NpoLieci BUPOOHMLTBA.

EkcnnyaTauis

Bu moxeTe rotyBaTtu B TocTepi x1i6 6yab-aKoro
PO3Mipy, KU NOMILLLAETECS B OTBOPW A5 TOCTIB.

e [lepekoHanTecs B TOMY, LLO MNigA0H Ans KpUXT (8)
3HAXO0AUTLCH B MPaBUIbHOMY MOJIOXKEHHI, a
KpULLKa ANs 3aXUCTY Bif, MUYy 3HATA.

° BUKOpPUCTOBYIMTE PErYNIATOP peXnMy

nigcmMaxyBaHHsi TocTiB (5), Lwo6 BnbpaTtn oanH 3

7 uMKNiB NiACMaxyBaHHA 3 ypaxyBaHHAM Tuny,

CBIXOCTI | TOBLUMHYM xJiba.

BcTaBTe xJ1i6, @ NOTiM HATUCHITL Baxisb NigAiomMy

xniba go dikcauii (4).

e B KiHUi LMKy NiACMaXyBaHHA TOCTEP 3YMUHUTLCH
aBTOMaTMyYHO. lMicns Lboro Baxinb nignomy xnida
NOBEPHETLCS Y BEPTUKASIbHE NMOJIOXKEHHS], i
LLIMaTO4KM Xniba BUCKOYaTb HA30BHI.

e Llykn nigcmaxyBaHHSA MOXHa rnepepsaTu B
Oyab-AKNIA Yac, HATUCHYBLUW KHOMKY 3YNUHKK (2).

MpumiTka: HagiTb AKLLO XNi6 3acTpsAr B 0TBOpPax
0N TOCTiB (7), npunag, 3ynMHUTLCH aBTOMAaTUYHO B
KiHLi UMKy nigcMmaxysaHHs. LLLo6 BUNHSATI X716,
BUIMITb LUTEKEP TOCTEPA 3 PO3ETKN, 3annLiTe
MPUCTPI 0XxonoanuTnCs i 06epexxHo BUIMITb
3acTpArnnin xN1i6 HeMeTanesnM HErocTpUm
iHCTPYMEHTOM.

3pyyHa PyHKuia nigiiomy xnida

Bu moxeTe nigHATK XNi6 e BuLLe, MOBEPHYBLUIN
BaXinb nigomy xniba (4) BignoeigHO 40 CTPINokK
Hap, Baxenem nigrnomy xnida.

Lns 3pyyHoCTi Baxinb nigliomy xniba 3anniaeTbcs
Yy BEPXHLOMY MONOXEHHI.
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DyHKLUis PO3MOPOXYBaHHSA

DyHKUjiA PO3MOPOXYBaHHS raPaHTYE AOCATHEHHS
O[1HAaKOBOr0O pPe3ynbTaTy NiacMaxyBaHHS K
3aMOPOXEHOro, Tak i CBiXoro xnida.
MigpcmayBaHHs 3aimMe Tpoxu Binblue Yacy,
OCKiNbKM TOCTEP aBTOMATUYHO PO3MOPO3UTb XNi0
nepes NpuUroTyBaHHsM.

e HanawTynTe perynsitop pexnMy niacMaxyBaHHS
TOCTIB (5).

e HatucHiTb Baxinb nigiiomy xniba no dikcauii, a
MOTIM HATUCHITb KHOMKY PO3MOPOXYBaHHS (1).

e B KiHUj LUyKy TOCTEP aBTOMATUYHO 3YNMUHUTBCS, a
BaXinb nignomy xniba noBepHeTbCS B MOYaTKOBE
MOJIOXEHHS.

dyHKUia nigirpiBy

e HaTucHiTb Baxinb nigiiomy xniba oo dikcaduii, a
MOTiM HAaTUCHITb KHOMKY niairpisy (3).

e TocTep Oyae 3anyLieHnii Ha KOPOTKNIA Yac, Wob
PO3irpiTv BXe NpurotoBaHuii B TOCTepi xnib.

e B KiHUj UMKy TOCTEP aBTOMATUYHO 3YNMUHUTLCS, a
Baxifnb nignomy xniba NnoBepHETLCS B MOYATKOBE
MONOXEHHS.

HarpisanbHa Hacapka anga 6ynok
(mLwe B OKpeEMMUX MOOENSX)

HarpiBanbHa Hacagka ons 6ynok (6) npusHadeHa
ons nigirpisy 6ynok.

e [10OBEPHITb PEryNATOP PEXUMY MNiACMaKyBaHHSA
TOCTIB (5) B NOSIOXXEHHSA, MO3HAYEHE CMMBOJIOM
OySIKN.

e HatucHiTb Baxinb nigriomy xnida (4) no dikcauii.
e B KiHUj UMKy TOCTEP aBTOMATUYHO 3YNMUHUTLCS, a
Baxinb nignomy xniba NnoBepHETLCH B MOYATKOBE

MONOXEHHS.

MpumiTka: He BukopucToByiiTe L0 GYHKLIO 415
TOPTIB, Niun, xnibonekapcbkmx GopM i Linmnx
OyxaHok xniba. Lle npnsBene oo neperpisy
BHYTPILLIHBLOI YaCTUHU TOCTEpa. Byfikv He NOBUHHI
OyTu 3aropHyTi y ponbry.

Kpuwika gnsa saxucrty Big nuny
(nmwe B okpeMmnx Moaensix)

KpuLuka ons 3axvcTy Big Nuny npusHadeHa ons
6710KyBaHHS OTBOPIB A1 TOCTIiB, KON TOCTEP HE
BUKOPUCTOBYETHLCS, | 3ab6e3neyvye YNCTOTY Nif Yac
36epiraHHsi i BUKOPUCTAHHS.

MpumiTka: He BUKOPUCTOBYITE KPULLIKY AN
3axuCTy Bif, N1y Nif Yac ekcnayaradii.



Bupi6 He MiCTUTb LWKIAINBUX A5 340POB A

O‘-II/ILI.I,EHHSI npunany peyoBuH. O6nagHaHHs BiANoOBIiAAE BMMOram

e 3aBXaM BUMAaliTE LUTEKEP NPUNALAY 3 PO3eTKM i TexHiYHOro perfiaMeHTy 0OMeXeHHsI BUKOPUCTaHHS
3anuLarnTe Moro OXonoAuTUCS nepes, Desiknx Hebe3neyHX PeYOBMH B €N1EKTPUHHOMY Ta
OYMLLEHHSAM. eNeKTPOHHOMY 06naHaHHI.

e B xogHOMYy pagsi He MUInTe Npunaa nig,
MPOTO4YHOIO BOAOIO | HE 3aHYPIONTE NOro B BOAY.
OunwainTe 30BHILLHIO MOBEPXHIO NMLLE BOJSIOrO0
TK@HWHOI0. v
® He BMKOPUCTOBYITE APOTAHY MoYasiky abo
arpecuBHi Mutodi 3acobu. MoxHa
BMKOPUCTOBYBATWN HEBEJVKY KiNlbKiCTb 3aC00y Ansi
MUTTS nocyay. B XOAHOMY pasi He lapsya ninis 0 800 503-507 (A3BiHKW 3i
BUKOPUCTOBYITE PO3UMHHUKM, HANPUKIag, cTauioHapHNx TenedoHiB 6€3KOLLITOBHI)
cnupT, 6eH31H abo 6eH3071.
e PerynspHo BUTANYUTE i CNOPOXHANTE NiAO0H ONs
KPUXT (8).

MociOHMK i3 NOLWYKY Ta YCYHEHHS HecrnpaBHOCTeMn

MpoGnema MpuuunHa BupilueHHs
Xni6 BUCKaKye NPakTU4HO MifaoH AN KPUXT 3HAXOAUTLCS B lNepekoHanTecs B TOMy, LLIO NiAAO0H Ans
BiJpa3y X, He BCTUrHYBLLN HENPaBWIbHOMY MONOXEHHI KPUXT 3HAXOAUTLCS B MPABUSIbHOMY
nigcMaxumTmcs NONOXEHHI
Baxinb nigiiomy xni6a 3HaxoauTbCs B
HenpaBWIbHOMY MOSOXKEHHI lNepekoHanTecs B TOMy, LLIO BaXib
nigyiomy xni6a 3HaxoaAUTLCS B HKHBOMY
NOSIOXEHHI

FAKLLO BCE B NOPSLAKY, 3BEPHITLCS [0
Cnyx6m nNigTpUMKM KnieHTiB Braun

TocT 3aHaATOo NigCMaxeHui / O6paHa 3aHaaTo BUCOKa abo HM3bka CTYNiHb | Bbepitb HUxUy abo BULLY CTYNiHb
HEL0CTaTHBLO MiACMaXEHUI nigxapky nigxapku

Toctep AnMuUTL [Ins 3aBaHTaXeHOro Tuny x/iba BCTaHOBAEHi | HatucHiTb kHomKy 3ynuHku STOP, wo6
HAATO BMCOKA ab0 HM3bKa CTYMiHb MiAXXapKM | 3yNMUHATU LMK NIACMAXyBaHHS
BubepiTb HWXYY CTyNiHb Nigkapku

IHCTPYKLis MOXe B6yTn 3MiHeHa 6e3 nonepeaHbOro NOBiAOMIEHHS.

Bynb nacka, He yTunisyite npunag, pasom i3 nodyToB1UMM Biaxoaamu HanpuKiHLi TepMiHy Moro

ekcnnyarauji.
3patv npunag Ha ytunisauiio MmoxHa B CepBiCHOMY LieHTpi Braun a6o y BignosigHux nyHkTax 36opy,
nepeadaYeHnx y BaLlin KpaiHi. —
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